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AUGLYSING
um alpjédasampykkt um vidmidanir fyrir menntun og pjalfun, skirteini og vaktstédur dhafna
fiskiskipa.

Hinn 28. mai 2002 var adalframkvaemdastjora Alpjédasiglingamalastofnunarinnar afhent adildar-
skjal islands vegna alpjodasampykktar um vidmidanir fyrir menntun og pjalfun, skirteini og vakstédur
ahafna fiskiskipa sem gerd var i Lundinum 7. juli 1995. Alpingi hafdi med &lyktun 20. april 2002
heimilad ad island gerdist adili ad sampykktinni. Tilkynnt verdur um gildistoku sampykktarinnar sidar.

Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. mai 2002.

Halld6r Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskijal.

ALPJOPASAMPYKKT
um vidmidanir fyrir menntun og pjalfun,
skirteini og vaktstoour ahafna fiskiskipa.

ADPILAR AD SAMPYKKT PESSARI,

VEITA ATHYGLI alpjédasampykkt um vid-
midanir fyrir menntun og bjalfun, skirteini og
vaktstoour sjémanna fra 1978 (hér eftir nefnd
»alpjodasampykktin fra 1978%),

INTERNATIONAL CONVENTION
on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Fishing Vessel Personnel,
1995

THE PARTIES TO THIS CONVENTION,

NOTING the International Convention on
Standards of Training, Certification and Watch-
keeping for Seafarers, 1978 (hereinafter referred
to as the “1978 STCW Convention”),
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ASKIJA bess ad tryggja frekar 6ryggi manns-
lifa og eigna 4 sj6 og verndun natturlegs um-
hverfis sjavar med pvi ad sampykkja, med al-
mennu samkomulagi, alpjédlegar viomidanir fyr-
ir menntun og pjalfun, skirteini og vaktstodur
ahafna fiskiskipa,

TELJA ad pessu markmidi verdi best ndd med
gerd alpjodasampykktar um vidomidanir fyrir
menntun og pjalfun, skirteini og vaktstodur
ahafna fiskiskipa, hér eftir nefnd ,,sampykktin®,

HAFA ORDID ASATTIR um eftirfarandi:

1. gr.
Almennar skyldur.

1. Adilar skuldbinda sig til pess ad hrinda
akvedum sampykktarinnar 1 framkvemd og
vidaukans vid hana sem er dadskiljanlegur
hluti sampykktarinnar. Allar visanir til sam-
pbykktarinnar eru jafnframt visanir til vid-
aukans.

2. Adilar skuldbinda sig til pess ad birta 6ll 16g,
urskurdi, fyrirmeli og reglur og gera allar
adrar naudsynlegar radstafanir til pess ad
sampykktin komi til framkvaemda i einu og
6llu 1 pvi skyni ad tryggja, med hlidsjon af or-
yggi mannslifa og eigna 4 sj6 og verndun
nattarlegs umhverfis sjavar, ad ahafnir fiski-
skipa, sem sigla 4 opnu hafi, séu hefar til ad
sinna skyldum sinum.

2. gr.
Skilgreiningar.
I sampykkt pessari gilda eftirfarandi skilgrein-

ingar, nema annad sé tekid fram sérstaklega:
1. Adili merkir riki par sem sampykktin hefur

60last gildi.
2. Stjornvold merkir rikisstjorn adila sem heim-

ilar ad skip sigli undir fana hans.

3. Skirteini merkir gilt skjal, hvada nafni sem
pbad nefnist, gefid ut eda vidurkennt i sam-
remi vid dkvedi sampykktarinnar, sem
heimilar peim, sem pad gildir fyrir, ad vinna
pau storf sem eru tilgreind i skjalinu eda
eru heimilud samkvaemt reglum vidkomandi
lands.

4. Skirteinishafi merkir réttmeetan handhafa
skirteinis.

5. Stofnunin merkir Alpjédasiglingamalastofn-
unina.

6. Adalframkvemdastjori  merkir
kvemdastjora stofnunarinnar.

adalfram-
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DESIRING to further promote safety of life
and property at sea and the protection of the
marine environment by establishing in common
agreement international standards of training,
certification and watchkeeping for personnel
employed on board fishing vessels,

CONSIDERING that this end may be best
achieved by the conclusion of an International
Convention on Standards of Training, Cer-
tification and Watchkeeping for Fishing Vessel
Personnel, hereinafter referred to as “the Con-
vention”,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
General obligations

1. The Parties undertake to give effect to the
provisions of the Convention and the Annex
thereto, which shall constitute an integral part
of the Convention. Every reference to the
Convention constitutes at the same time a
reference to the Annex hereto.

2. The Parties undertake to promulgate all laws,
decrees, orders and regulations and to take all
other steps which may be necessary to give
the Convention full and complete effect, so
as to ensure that, from the point of view of
safety of life and property at sea and the pro-
tection of the marine environment, seagoing
fishing vessel personnel are qualified and fit
for their duties.

ARTICLE 2
Definitions
For the purpose of the Convention, unless ex-
pressly provided otherwise:

1. “Party” means a State for which the
Convention has entered into force.

2. “Administration” means the Government of
the Party whose flag the vessel is entitled to
fly.

3. “Certificate” means a valid document, by
whatever name it may be known, issued or
recognized in accordance with the provisions
of the Convention, authorizing the holder to
serve as stated in this document or as autho-
rized by national regulations.

4. “Certificated” means properly holding a cer-
tificate.

5. “Organization” means
Maritime Organization.

6. “Secretary-General” means the Secretary-
General of the Organization.

the International
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7. Fiskiskip eda skip merkir hvert pad skip sem
er notad 1 atvinnuskyni til fiskveida eda til
pess ad veida adrar lifandi audlindir hafsins.

8. Fiskiskip sem siglir a opnu hafi merkir fiski-
skip annad en pad sem siglir eingéngu 4 innri
vatnaleidum eda & svaedum innan eda i ndm-
unda vid hafsvedi sem eru 1 skjoli lands eda
4 svedum par sem hafnarreglur gilda.

3. gr.
Gildissvid.
Sampykktin gildir um 4hafnir fiskiskipa sem
sigla 4 opnu hafi og heimild er fyrir ad sigli und-
ir fana adila.

4. gr.
Midlun upplysinga.
Hver adili skal senda adalframkvamdastjoran-
um eftirfarandi upplysingar:

1. skyrslu um radstafanir sem hann hefur gert til
pess ad hrinda dkvaedum sampykktarinnar i
framkvemd i einu og 6llu, par med talid
synishorn af skirteinum sem eru gefin ut sam-
kvaemt sampykktinni; og

2. adrar upplysingar sem kunna ad vera til-
greindar eda kvedid er 4 um i reglu I/5.

5. gr.
Adrir samningar og tulkun.

1. Allir fyrri samningar, sampykktir og sam-
komulag um menntun og pjalfun, réttindi og
vaktstoour dhafna fiskiskipa, sem eru i gildi
milli adila, skulu gilda afram { einu og dllu ut
umsaminn tima ad pvi er vardar:

1. ahafnir fiskiskipa sem dkvaedi sampykkt-
ar pessarar gilda ekki um; og

2. 4hafnir fiskiskipa, sem dkvaedi sampykkt-
ar pessarar gilda um, ad pvi er vardar mal-
efni sem ekki er kvedid 4 um sérstaklega
i sampykkt pessari.

2. Adilar skulu, ad pvi marki sem slikir
samningar, sampykktir eda samkomulag
samremist ekki dkvaedum sampykktarinnar,
engu ad sidur endurskoda skuldbindingar sin-
ar samkvaemt fyrrnefndum samningum, sam-
pykktum og samkomulagi i pvi skyni ad
tryggja ad ekki sé um Osamremi ad reda
milli fyrrnefndra skuldbindinga og kvada sem
eru lagdar 4 pa samkvaemt sampykktinni.

3. Oll atridi, sem ekki er sérstaklega kvedid 4
um i sampykkt pessari skulu afram had 16g-
gjof adila.
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7. “Fishing vessel” or “vessel” means any ves-
sel used commercially for catching fish or
other living resources of the sea.

8. “Seagoing fishing vessel” means a fishing
vessel other than those which navigate exclu-
sively in inland waters or in waters within, or
closely adjacent to, sheltered waters or areas
where port regulations apply.

ARTICLE 3
Application
The Convention shall apply to personnel serv-
ing on board seagoing fishing vessels entitled to
fly the flag of a Party.

ARTICLE 4
Communication of information
Each Party shall communicate to the Secre-
tary-General the following information:

1. a report on the measures it has taken to give
full and complete effect to the provisions of
the Convention, including a specimen of cer-
tificates issued in compliance with the Con-
vention; and

2. other information which may be specified or
provided for in regulation I/5.

ARTICLE 5
Other treaties and interpretation
1. All prior treaties, conventions and arrange-
ments relating to standards of training, certi-
fication and watchkeeping for fishing vessel
personnel in force between the Parties, shall
continue to have full and complete effect dur-
ing the terms thereof as regards:
1. fishing vessel personnel to whom this
Convention does not apply; and
2. fishing vessel personnel to whom this
Convention applies, in respect of matters
for which it has not expressly provided.

2. To the extent, however, that such treaties,
conventions or arrangements conflict with
the provisions of the Convention, the Parties
shall review their commitments under such
treaties, conventions and arrangements with
a view to ensuring that there is no conflict
between these commitments and their oblig-
ations under the Convention.

3. All matters which are not expressly provided
for in the Convention remain subject to the
legislation of Parties.
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6. gr.
Réttindi.
Gefa skal ut skirteini til dhafha fiskiskipa i

samremi vid dkvaedi vidaukans vid sampykkt
pessa.

1.

7. gr.
Innlend dkveedi.

Hver adili skal sampykkja adferdir og mals-
medferd vid 6vilhalla rannsdkn pegar tilkynnt
er um vanhafni, ath6fn eda vanrakslu hand-
hafa skirteina eda 4ritana, sem sa adili gefur
ut, i tengslum vid pau skyldustorf, sem kved-
10 er 4 um { skirteinum peirra, sem kann, med
beinum hetti, ad 6gna 6ryggi mannslifa eda
eigna 4 sj6 eda umhverfi sjavar og adferdir og
malsmedferd vid afturk6llun, timabundna
sviptingu og ogildingu slikra skirteina af fyrr-
greindum astedum og til ad koma 1 veg fyrir
svik.

Hver adili skal mala fyrir um refsingar eda
vidurldog vegna tilvika pegar dkvedum inn-
lendra laga hans til framkvemdar sampykkt
pessari er ekki fylgt med tilliti til skipa, sem
heimild er fyrir ad sigli undir f4na hans, eda
til dhafna fiskiskipa sem hafa skirteini gefin
ut med videigandi hatti af peim adila.
Einkum skal meala fyrir um slikar refsingar
eda vidurlog og beita peim i tilvikum pegar:

1. eigandi, umbodsmadur eiganda eda skip-
stjori hefur radid mann til starfa sem er
ekki handhafi skirteinis eins og krafist er
samkvemt sampykkt pessari;

2. skipstjori hefur leyft ad madur, sem er
ekki handhafi tilskilins skirteinis eda und-
anpagu, gegni hlutverki eda skyldu, i
hvada stodu sem er, sem reglur pessar
krefjast ad madur, sem er handhafi tilskil-
ins skirteinis, gegni; eda

3. madur hefur, med svikum eda folsudum
skjolum, fengid starf par sem hann gegn-
ir hlutverki eda skyldu, i hvada st6ou sem
er, sem reglur pessar krefjast ad madur,
sem er handhafi skirteinis eda undanpagu,
gegni eda uppfylli.

Adili, sem hefur 16gsdgu bar sem eigandi,

umbodsmadur eiganda eda hver sa madur,

sem full asteda er til ad xtla ad sé abyrgur
fyrir eda sé kunnugt um allt pad sem er aug-
ljoslega i 6samraemi vid sampykktina og er
tilgreint 1 3. mgr., hefur hofudstodvar sinar,
skal bjddast til pess ad eiga alla pa samvinnu,
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ARTICLE 6
Certification
Fishing vessel personnel shall be certificated

in accordance with the provisions of the Annex
to this Convention.

ARTICLE 7
National provisions

. Each Party shall establish processes and pro-

cedures for the impartial investigation of any
reported incompetency, act or omission, that
may pose a direct threat to safety of life or
property at sea or to the marine environment,
by the holders of certificates or endorsements
issued by that Party in connection with their
performance of duties related to their certifi-
cates and for the withdrawal, suspension and
cancellation of such certificates for such
cause and for the prevention of fraud.

. Each Party shall prescribe penalties or disci-

plinary measures for cases in which the pro-
visions of its national legislation giving
effect to this Convention are not complied
with in respect of vessels entitled to fly its
flag or of fishing vessel personnel duly cer-
tificated by that Party.

. In particular, such penalties or disciplinary

measures shall be prescribed and enforced in

cases in which:

1. an owner, owner’s agent or skipper has
engaged a person not holding a certificate
as required by this Convention;

2. a skipper has allowed any function or ser-
vice in any capacity required by these
regulations to be performed by a person
holding an appropriate certificate to be
performed by a person not holding an
appropriate certificate or dispensation; or

3. a person has obtained by fraud or forged
documents an engagement to perform any
function or serve in any capacity required
by these regulations to be performed or
filled by a person holding a certificate or
dispensation.

. A Party within whose jurisdiction there is

based an owner or owner’s agent or any per-
son who is believed on clear grounds to have
been responsible for, or to have knowledge
of, any apparent non-compliance with the
Convention specified in paragraph 3, shall
extend all co-operation possible to any Party
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sem hugsast getur, vid hvern pann adila sem
tilkynnir honum um pau aform sin ad hefja
malsmedferd innan 16gsdgu sinnar.

8. gr.
Eftirlit.
. begar fiskiskip eru { hofn annars adila eru pau
had eftirliti starfsmanna sem sa adili hefur
veitt fullt umbod til ad sannreyna hvort allir,
sem starfa um bord og skulu vera skirteinis-
hafar samkvaemt sampykkt pessari, séu pad
eda hafi videigandi undanpagu.
. begar agalli, sem um getur 1 3. mgr. reglu /4,
ad pvi marki sem hann stofnar mdénnum,
eignum eda umhverfi i hattu, er ekki lag-
feerdur, skal adilinn, sem framkvaemir eftirlit-
10, gera radstafanir til pess ad tryggja ad vid-
komandi skip sigli ekki, nema og fyrr en
pessum krofum er fullnaegt ad pvi marki ad
fyrrnefndri heaettu sé afstyrt. Tilkynna ber ad-
alframkvaemdastjoranum og stjérnvéldum
um pau malsatvik sem leiddu til peirra ad-
gerda sem var gripid til.

. Vi0 framkvemd eftirlits skal:

1. fordast i lengstu 16g ad halda skipi eda
tefja pad med Oréttmeetum heetti. Fyrir ad
halda skipi eda tefja pad med oréttmeetum
haetti skulu koma betur ef tap verdur eda
tjon hlyst af; og

2. nargetni, sem ahéfnum erlendra fiski-
skipa er synd, ekki vera minni en synd er
ahofnum skipa sem sigla undir fana hafn-
arrikisins.

. Beita ber dkvaedum bessarar greinar eins og
naudsyn krefur til pess ad tryggja ad skip,
sem heimild er fyrir ad sigli undir fana rikis,
sem er ekki adili ad sampykkt pessari, hljoti
ekki hagstedari medferd en skip sem siglir
undir fana adila.

9. gr.

Efling samvinnu teeknilegs edlis.

. Adilar ad sampykkt pessari skulu, ad hofou

samradi vid og med adstod stofnunarinnar,

hvetja til studnings vid pau riki sem 6ska eft-

ir teeknilegri adstod vid:

1. ad mennta og pjalfa starfsmenn sem sinna
stjornunar- og teknistorfum;

2. ad setja & stofn mennta- og bjalfunar-
stofnanir fyrir dhafnir fiskiskipa;

3. a0 utvega taeki og adstodu fyrir mennta-
og pjalfunarstofnanir;

4. ad semja vidhlitandi namsskrar sem na

31. mai 2002 |

which advises it of its intention to initiate
proceedings under its jurisdiction.

ARTICLE 8
Control

. Fishing vessels, while in the port of another

Party, are subject to control by officers duly
authorized by that Party to verify that all per-
sons serving on board who are required to be
certificated by this Convention are so certifi-
cated or hold an appropriate dispensation.

. In the event of failure to correct any defi-

ciency referred to in paragraph 3 of regula-
tion I/4 in so far as it poses a danger to per-
sons, property or the environment, the Party
carrying out the control shall take steps to
ensure that the vessel will not sail unless and
until these requirements are met to the extent
that the danger has been removed. The facts
concerning the action taken shall be reported
promptly to the Secretary-General and to the
Administration.

. When exercising control:

1. all possible efforts shall be made to avoid
a vessel being unduly detained or
delayed. If a vessel is unduly detained or
delayed, it shall be entitled to compensa-
tion for any loss or damage resulting
therefrom; and

2. the discretion allowed in the case of the
personnel of foreign fishing vessels shall
not be less than that afforded to the per-
sonnel of vessels flying the flag of the
port State.

. This article shall be applied as may be neces-

sary to ensure that no more favourable treat-
ment is given to a vessel entitled to fly the
flag of a non-Party than is given to a vessel
entitled to fly the flag of a Party.

ARTICLE 9
Promotion of technical co-operation

. Parties to the Convention shall promote, in

consultation with and with the assistance of

the Organization, support for those States

which request technical assistance for the:

1. training of administrative and technical
personnel;

2. establishment of institutions for training
of fishing vessel personnel;

3. supply of equipment and facilities for
training institutions;

4. development of adequate training pro-
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m.a. yfir verklega pjalfun 4 fiskiskipum
sem sigla 4 opnu hafi; og

5. ad audvelda adrar radstafanir og fyrir-
komulag 1 pvi skyni ad auka hafni dhafna
fiskiskipa, helst 4 innlendum eda svaedis-
bundnum vettvangi eda vettvangi innan
svada, 1 pvi augnamidi ad nalgast mark-
mid og tilgang sampykktarinnar, ad teknu
tilliti til sérparfa préunarlandanna i pessu
efni.

2. Fyrir sitt leyti skal stofnunin leitast vid ad na

framangreindum markmidum, eftir pvi sem
vid 4, 1 samradi eda samstarfi vid adrar al-
bjédastofnanir, einkum Alpjédavinnumala-
stofnunina og Matvela- og landbunadar-
stofnun Sameinudu pjédanna.

10. gr.

Breytingar.

. Heimilt er ad gera breytingar & sampykktinni

samkvemt annarri peirra adferda sem eru

tilgreindar 1 pessari grein.

. Breytingar eftir umfjéllun innan stofnunar-

innar:

1. Senda ber adalframkvaemdastjéoranum all-
ar breytingatillogur adila sem dreifir peim
til allra adila ad stofnuninni, allra adila og
adalframkvaemdastjora  Alpjédavinnu-
malaskrifstofunnar og Matvala- og land-
bunadarstofnunar Sameinudu pjdédanna
eigi sidar en sex manudum adur en par
eru teknar til umfjéllunar.

2. Ollum breytingartillsgum, sem eru lagdar
fram og dreift sem ad ofan greinir, skal
beint til siglingadryggisnefndar stofnun-
arinnar til umfjéllunar.

3. Adilar, hvort sem beir eru adilar ad stofn-
uninni eda ekki, skulu hafa rétt til pess ad
taka patt { stérfum siglingadryggisnefnd-
arinnar vid umfjoéllun og sampykkt breyt-
ingartillagna.

4. Breytingartillogur skal sampykkja med
tveimur pridju hlutum atkvaeda adila, sem
eru vidstaddir og atkveedi greida i sigl-
ingadryggisnefndinni, stekkadri eins og
kvedid er 4 um 1 malsgrein 2.3 (hér eftir
nefnd ,,stekkud siglingadryggisnefnd®),
ad pvi tilskildu ad ad minnsta kosti pridj-
ungur adila sé vidstaddur pegar atkvaedi
eru greidd.

5. Adalframkvaemdastjorinn skal senda 6l1-
um adilum breytingar sem eru sampykkt-
ar samkvemt malsgrein 2.4.
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grammes, including practical training on
seagoing fishing vessels; and

5. facilitation of other measures and
arrangements to enhance the qualifica-
tions of fishing vessel personnel, prefer-
ably on a national, sub-regional or
regional basis, to further the aims and
purposes of the Convention, taking into
account the special needs of developing
countries in this regard.

2. On its part, the Organization shall pursue the

aforesaid efforts, as appropriate, in consulta-
tion or association with other international
organizations, particularly the International
Labour Organization and the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations.

ARTICLE 10
Amendments

. The Convention may be amended by either

of the procedures specified in this article.

. Amendments after consideration within the

Organization:

1. Any amendment proposed by a Party
shall be submitted to the Secretary-
General, who shall then circulate it to all
Members of the Organization, to all the
Parties and to the Director-General of the
International Labour Office and of the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations respectively, at least six
months prior to its consideration.

2. Any amendment proposed and circulated
as above shall be referred to the Maritime
Safety Committee of the Organization for
consideration.

3. Parties whether or not Members of the
Organization shall be entitled to partici-
pate in the proceedings of the Maritime
Safety Committee for the consideration
and adoption of amendments.

4. Amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of the Parties present and
voting in the Maritime Safety Committee,
expanded as provided for in paragraph
2.3. (hereinafter referred to as “the
expanded Maritime Safety Committee”),
on condition that at least one-third of the
Parties shall be present at the time of vot-
ing.

5. Amendments adopted in accordance with
paragraph 2.4. shall be communicated by
the Secretary-General to all the Parties.
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6.

Lita ber svo 4 ad breyting hafi verid stad-
fest pann dag pegar tveir pridju adilanna
hafa stadfest hana.

Lita ber svo 4 ad breyting a vidaukanum

eda 4 vidbatinum vid hann hafi verid

stadfest:

7.1. pegar lidin eru tvo ar fra peim degi
er hin var sampykkt; eda

7.2. vid lok annars timabils, sem skal
ekki vera styttra en eitt ar, ef
akvordun pess efnis er tekin pegar
hun er sampykkt af tveimur pridju
hlutum adila sem eru vidstaddir og
atkveedi greida i stekkadri siglinga-
Oryggisnefnd.
Lita ber svo 4 ad breytingin hafi
ekki hlotio stadfestingu ef meira en
pridjungur adilanna tilkynnir adal-
framkvaemdastjéranum, innan til-
greinds frests, ad beir séu henni
motfallnir.

Breyting 4 grein skal 60last gildi gagnvart

peim adilum, sem hafa stadfest hana, sex

manudum eftir pann dag sem hun er talin

hafa hlotid stadfestingu og gagnvart

hverjum adila, sem stadfestir hana eftir

pann dag, sex manudum eftir pann dag er

sa aoili stadfestir hana.

Breyting a4 vidaukanum og 4 vidbatinum
vid vidaukann skal 60last gildi gagnvart
6llum adilum, 6drum en peim sem hafa
andmelt breytingunni samkvaemt mals-
grein 2.7 og hafa ekki dregid andmeli sin
til baka, sex manudum eftir pann dag sem
hun er talin hafa hlotid stadfestingu. Engu
ad sidur getur hver adili tilkynnt adal-
framkveemdastjoranum, fyrir akvedinn
gildistokudag, ad hann undanskilji sig pvi
ad lata breytinguna koma til fram-
kvaemda, pd ekki lengur en eitt ar fra pvi
a0 hun 60last gildi, nema lengri frestur sé
akvedinn af tveimur pridju hlutum adila
sem eru vidstaddir og atkvadi greida i
steekkadri  siglingadryggisnefnd pegar
breytingartillagan er sampykkt.

3. Breyting gerd 4 radstefnu:

1.

AQd 6sk adila sem nytur studnings ad
minnsta kosti pridjungs adila skal stofn-
unin, i samvinnu eda samradi vid adal-
framkvaemdastjora  Alpjodavinnumala-
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6. An amendment to an article shall be

deemed to have been accepted on the date
on which it is accepted by two-thirds of
the Parties.

. An amendment to the Annex or to an

appendix to the Annex shall be deemed

to have been accepted:

7.1. at the end of two years from the
date of adoption; or

7.2. at the end of a different period,
which shall not be less than one
year, if so determined at the time of
its adoption by a two-thirds major-
ity of the Parties present and voting
in the expanded Maritime Safety
Committee.
If, within the specified period, more
than one-third of the Parties notify
the Secretary-General that they
object to the amendment, it shall be
deemed not to have been accepted.

. An amendment to an article shall enter

into force, with respect to those Parties
which have accepted it, six months after
the date on which it is deemed to have
been accepted, and with respect to each
Party which accepts it after that date, six
months after the date of that Party’s
acceptance.

. An amendment to the Annex and to an

appendix to the Annex shall enter into
force with respect to all Parties, except
those which have objected to the amend-
ment under paragraph 2.7. and which
have not withdrawn such objections, six
months after the date on which it is
deemed to have been accepted. However,
before the date set for entry into force any
Party may give notice to the Secretary-
General that it exempts itself from giving
effect to that amendment for a period not
longer than one year from the date of its
entry into force, or for such longer peri-
od as may be determined by a two-thirds
majority of the Parties present and voting
in the expanded Maritime Safety Com-
mittee at the time of the adoption of the
amendment.

3. Amendment by a Conference:
. Upon the request of a Party concurred

with by at least one-third of the Parties,
the Organization shall convene, in asso-
ciation or consultation with the Director-
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1.

skrifstofunnar og Matvela- og landbin-
adarstofnunar ~ Sameinudu  pjdédanna,
hvorn um sig, boda til radstefnu adila til
pess ad fjalla um breytingar & sampykkt
pessari.

2. Adalframkvaemdastjorinn skal senda 6ll-
um adilum hverja pa breytingu til stad-
festingar sem er sampykkt & fyrrnefndri
radstefnu af tveimur pridju hlutum adila
sem eru vidstaddir og greida atkveedi.

3. Akvedi radstefnan ekki annad telst breyt-
ing hafa hlotid stadfestingu og skal 6dlast
gildi { samremi vid malsmedferdina, sem
er tilgreind 1 mélsgreinum 2.6 og 2.8 eda
2.7 0g 2.9, eftir pvi sem vid 4, p6 med pvi
skilyrdi ad litid sé svo 4 ad visanir { fyrr-
nefndum malsgreinum til stekkadrar sigl-
ingadryggisnefndar séu visanir til rao-
stefhunnar.

4. Hverja yfirlysingu um stadfestingu 4, eda
andmeli gegn, breytingu eda tilkynningu
samkvaemt malsgrein 2.9 skal senda adal-
framkvamdastjoranum skriflega sem skal
tilkynna 6llum adilum um hverja slika
sendingu og pann dag sem henni var veitt
vidtaka.

5. Adalframkvemdastjérinn skal tilkynna
O0llum adilum um allar breytingar sem
00last gildi og hvada dag hver slik breyt-
ing 60last gildi.

11. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting,
sampykki og adild.
Sampykktin skal liggja frammi til undirritun-
ar 1 hofudstodvum stofnunarinnar fra 1. jan-
uar 1996 til 30. september 1996 og skal eftir
pad vera opin til adildar. Riki geta gerst adil-
ar ad sampykktinni med pvi ad:

1. undirrita hana an fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki; eda

2. undirrita hana med fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki asamt
eftirfarandi fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki; eda

3. gerast adili ad henni.

Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild

skal 60last gildi pegar skjolum par ad lutandi

er komid i vorslu adalframkvamdastjorans.

1.
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General of the International Labour
Office and of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations
respectively, a Conference of the Parties
to consider amendments to the present
Convention.

2. Every amendment adopted by such a
Conference by a two-thirds majority of
the Parties present and voting shall be
communicated by the Secretary-General
to all the Parties for acceptance.

3. Unless the Conference decides otherwise,
the amendment shall be deemed to have
been accepted and shall enter into force
in accordance with the procedures speci-
fied in paragraphs 2.6. and 2.8. or 2.7.
and 2.9. respectively, provided that refer-
ences in those paragraphs to the expand-
ed Maritime Safety Committee shall be
taken to mean references to the Confer-
ence.

4. Any declaration of acceptance of, or
objection to, an amendment or any notice
given under paragraph 2.9. shall be sub-
mitted in writing to the Secretary-Gene-
ral, who shall inform all Parties of any
such submission and the date of its
receipt.

5. The Secretary-General shall inform all
the Parties of any amendments which
enter into force, together with the date on
which each such amendment enters into
force.

ARTICLE 11
Signature, ratification, acceptance,
approval and accession
The Convention shall remain open for signa-
ture at the Headquarters of the Organization
from 1 January 1996 until 30 September
1996 and shall thereafter remain open for
accession. States may become Parties to the
Convention by:
1. signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval; or
2. signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval; or

3. accession.

Ratification, acceptance, approval or acces-
sion shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-
General.
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12. gr.
Gildistaka.

Sampykktin 6dlast gildi 12 madnudum eftir ad
ad minnsta kosti 15 riki hafa annadhvort und-
irritad hana an fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki eda hafa athent til-
skilin skjol um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki hennar eda adild ad henni til vorslu
i samraemi vid 11. gr.

. Gagnvart rikjum, sem hafa athent skjal um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda ad-
ild til vorslu med tilliti til sampykktarinnar
eftir ad krofum um gildistoku hennar hefur
verid fullnegt en 4dur en hun 6dlast gildi,
skal fullgilding, stadfesting, sampykki eda
adild odlast gildi sama dag og sampykktin
60last gildi, eda premur manudum eftir ad
skjalid er athent til vorslu, eftir pvi hvor dag-
setningin kemur sidar.

. Gagnvart rikjum, sem hafa athent skjal um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda ad-
ild til vorslu eftir ad sampykktin hefur 6dlast
gildi, skal samningurinn 6dlast gildi premur
manudum eftir ad skjalid er athent til vorslu.

. Eftir daginn, sem litid er svo & ad breyting a
sampykktinni hafi verid stadfest samkvaemt
10. gr., skal hvert skjal um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild, sem er athent
til vorslu, gilda um sampykktina med 4dordn-
um breytingum.

13. gr.
Uppsogn.
. Hverjum adila er heimilt ad segja sampykkt-
inni upp hveneer sem er ad fimm arum lidn-
um frd peim degi pegar sampykktin 6dlast
gildi gagnvart vidkomandi adila.
. Uppsdgn kemur til framkvemda med skrif-
legri tilkynningu til adalframkvemdastjor-
ans.
. Uppsogn skal 6dlast gildi 12 manudum eftir
ad adalframkvaemdastjorinn veitir uppsdgn
viotoku eda sidar eins og kann ad vera til-
greint 1 tilkynningunni.

14. gr.
Vérsluadili.
. Athenda skal sampykktina adalframkvemda-
stjora stofnunarinnar til vorslu (hér eftir
nefndur ,,vorsluadili).

. Vorsluadili skal:

1. tilkynna rikisstjérnum allra rikja, sem
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ARTICLE 12
Entry into force

. The Convention shall enter into force 12

months after the date on which not less than
15 States have either signed it without reser-
vation as to ratification, acceptance, or ap-
proval, or have deposited the requisite instru-
ments of ratification, acceptance, approval or
accession in accordance with article 11.

. For States which have deposited an instru-

ment of ratification, acceptance, approval or
accession in respect of the Convention after
the requirements for entry into force thereof
have been met but prior to the date of entry
into force, the ratification, acceptance,
approval or accession shall take effect on the
date of entry into force of the Convention or
three months after the date of deposit of the
instrument, whichever is the later date.

. For States which have deposited an instru-

ment of ratification, acceptance, approval or
accession after the date on which the
Convention entered into force, the Con-
vention shall become effective three months
after the date of deposit of the instrument.

. After the date on which an amendment to the

Convention is deemed to have been accepted
under article 10, any instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession
deposited shall apply to the Convention as
amended.

ARTICLE 13
Denunciation

. The Convention may be denounced by any

Party at any time after the expiry of five
years from the date on which the Convention
enters into force for that Party.

. Denunciation shall be effected by notification

in writing to the Secretary-General.

. A denunciation shall take effect 12 months

after receipt of the denunciation by the
Secretary-General or after the expiry of any
longer period which may be indicated in the
notification.

ARTICLE 14
Depositary

. The Convention shall be deposited with the

Secretary-General of the Organization (here-
inafter referred to as “the depositary”).

. The depositary shall:

1. inform the Governments of all States
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hafa undirritad sampykktina eda gerst ad-

ilar ad henni, um:

1.1. hverja nyja undirskrift eda athend-
ingu skjals um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda aogild til
vorslu og videigandi dagsetningu,

1.2. daginn begar sampykktin 6dlast
gildi;

1.3. afhendingu hvers skjals um upp-
so6gn sampykktarinnar til vorslu og
hvenzr pvi var veitt mottaka og
hvenar uppsognin 6dlast gildi; og

2. senda rikisstjornum allra rikja, sem hafa
undirritad sampykkt pessa eda gerst adil-
ar a0 henni, stadfest rétt afrit af sam-
pykktinni.

3. Strax og sampykktin 6dlast gildi skal vorslu-
adili senda adalframkveemdastjora Samein-
udu pjodanna stadfest rétt afrit af henni til
skraningar og birtingar i samraemi vid 102.
gr. sattmala Sameinudu pjédanna.

15. gr.
Tungumal.
Sampykktin er gerd i einu frumriti i jafngild-
um textum a arabisku, ensku, fronsku, kinversku,
russnesku og spansku.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna,
undirritad sampykktina.

GJORT { LUNDUNUM hinn 7. jali 1995.

VIDAUKI

1. KAFLI
Almenn akvzaedi.

1. regla.
Skilgreiningar.
[ pessum vidauka gilda eftirfarandi skil-
greiningar:

1. Reglur merkir reglur sem vidaukinn vid
sampykktina hefur ad geyma.

2. Sampykktur merkir sampykktur af adila i
samrami vid reglurnar.

3. Skipstjori merkir pann sem fer med &dsta
vald 4 fiskiskipi.
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which have signed the Convention or

acceded thereto of:

1.1. each new signature or deposit of an
instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, to-
gether with the date thereof;

1.2. the date of entry into force of the
Convention;

1.3. the deposit of any instrument of
denunciation of the Convention,
together with the date on which it
was received and the date on which
the denunciation takes effect; and

2. transmit certified true copies of the

Convention to the Governments of all

States which have signed the present

Convention or acceded thereto.

3. As soon as the Convention enters into force
a certified true copy thereof shall be trans-
mitted by the depositary to the Secretary-
General of the United Nations, for registra-
tion and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United
Nations.

ARTICLE 15
Languages

The Convention is established in a single orig-
inal in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized by their respective
Governments for that purpose, have signed the
Convention.

DONE AT LONDON, this seventh day of
July, one thousand nine hundred and ninety five.

ANNEX

CHAPTER 1
General Provisions

Regulation 1
Definitions
For the purpose of this Annex the following
definitions apply.
1. “Regulations” means regulations contained
in the Annex to the Convention.
2. “Approved” means approved by the Party in
accordance with the regulations.
3. “Skipper” means the person having com-
mand of a fishing vessel.
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. Yfirmaour merkir skipverja, annan en skip-

stjorann, sem er tilgreindur sem slikur sam-
kvaemt landslogum eda innlendum reglum
eda, ef ekki er um slika tilgreiningu ad raeda,
samkvamt almennu samkomulagi eda venju.

. Yfirmaour siglingavaktar merkir yfirmann

sem uppfyllir kréfur samkvemt reglu 1I/2
eda I1/4 1 sampykkt pessari.

. Vélstjori merkir yfirmann sem uppfyllir

krofur samkvamt reglu I1/5 1 sampykkt pess-
ari.

. Yfirvélstjori merkir @dsta vélstjora sem ber

abyrgd 4 vélum, sem knyja skipid, og rekstri
og vidhaldi vél- og rafbunadar skipsins.

. Annar vélstjori merkir pann vélstjora sem er

naest settur yfirvélstjora og ber, 1 forfollum
yfirvélstjora, abyrgd a vélum sem knyja
skipid og rekstri og vidhaldi vél- og rafbin-
adar skipsins.

. Fjarskiptamadur merkir pann sem hefur til-

skilid skirteini sem stjornvold gefa ut eda
vidurkenna samkvaemt akvedum alpjoda-
fjarskiptareglnanna.
Alpjodafjarskiptareglurnar merkir alpjooa-
fjarskiptareglurnar sem eru vidauki vid, eda
taldar vidauki vid, nyjasta alpjodafjarskipta-
samninginn sem er i gildi 4 hverjum tima.

Alpjodasampykktin fra 1978 merkir alpjoda-
sampykktina um vidmidanir fyrir menntun
og pjalfun, skirteini og vaktstddu sjomanna
fra 1978 med dordnum breytingum.
Torremolinos-bokunin fra 1993 merkir Tor-
remolinos-bokunina fra 1993 sem tengist
Torremolinos-alpjédasamningnum um  Or-
yggi fiskiskipa fra 1977.

Vélarafl merkir heildarhdmark samfellds ut-
afls allra adalvéla skipsins melt i kilovottum
sem kemur fram i skraningarskirteini skips-
ins eda 60rum opinberum skjélum.

Takmarkad hafsveedi merkir hafsvedi i na-
grenni landsvadis adila, eins og stjornvold
hans skilgreina pad, par sem talid er ad visst
Oryggi sé til stadar sem gerir kleift ad gera
minni kr6fur um haefni og réttindi skipstjora
og yfirmanna 4 fiskiskipum en pegar um er
ad reda storf sem eru unnin utan skilgreindra
marka. Pegar dkveda 4 takmork fyrrnefnds

10.

11.

12.

13.

14.
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. “Officer” means a member of the crew,

other than the skipper, designated as such by
national law or regulations or, in the absence
of such designation, by collective agreement
or custom.

. “Officer in charge of a navigational watch”

means an officer qualified in accordance
with regulation II/2 or II/4 of this
Convention.

. “Engineer officer” means an officer quali-

fied in accordance with regulation II/5 of
this Convention.

. “Chief engineer officer” means the senior

engineer officer responsible for the mechan-
ical propulsion and operation and mainte-
nance of mechanical and electrical installa-
tions of the vessel.

. “Second engineer officer” means the engi-

neer officer next in rank to the chief engi-
neer officer and upon whom the responsi-
bility for the mechanical propulsion and the
operation and maintenance of the mechani-
cal and electrical installations of the vessel
will fall in the event of the incapacity of the
chief engineer officer.

‘

.“Radio operator” means a person holding an

appropriate certificate issued or recognized
by an Administration under the provisions of
the Radio Regulations.

“Radio Regulations” means the Radio
Regulations annexed to, or regarded as being
annexed to, the most recent International
Telecommunication Convention which may
be in force at any time.

“1978 STCW Convention” means the
International Convention on Standards of
Training, Certification and Watchkeeping
for Seafarers, 1978, as amended.

“1993 Torremolinos Protocol” means the
Torremolinos Protocol of 1993 relating to
the Torremolinos International Convention
for the Safety of Fishing Vessels, 1977.
“Propulsion power” means the total maxi-
mum continuous rated output power in kilo-
watts of all the vessel’s main propulsion
machinery which appears on the vessel’s cer-
tificate of registry or other official document.
“Limited waters” means those waters in the
vicinity of a Party as defined by its
Administration within which a degree of
safety is considered to exist which enables
the standards of qualification and certifica-
tion for skippers and officers of fishing ves-
sels to be set at a lower level than for ser-
vice outside the defined limits. In determin-
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hafsvaedis skulu stjérnvold hafa til hlidsjon-
ar vidmidunarreglur sem stofnunin semur.

15. Otakmarkad hafsveedi merkir hafsvadi utan
takmarkads hafsvaedis.

16. Lengd (L) merkir 96% af mestu lengd i
vatnslinu vid 85% af minnstu métudu dypt,
meldri frd kjollinu (sponfarslinu), eda
lengdin frd fremri brin & stefni i midju
styrisdss, 1 somu vatnslinu, ef st lengd er
meiri. I skipum, sem eru honnud med kjol-
halla, skal vatnslinan, sem lengdin er meald
a, vera samsida honnunarvatnslinu.

17. Métada dyptin merkir 160réttu fjarlegdina
sem er meld frd kjollinunni (sponfarslin-
unni) ad efti brin 4 pilfarsbita adalpilfarsins
ut vio sidu.

2. regla.
Gildissvid.

Stjornvold adila geta akvedid, telji pau van-
hugsad eda oraunhzft ad uppfylla allar krofur
reglna II/3, 11/4 og 11/5 og krofur um ad ahafnir
fiskiskipa, sem eru undir 45 metrum 4 lengd, ein-
ungis gerd ut fra heimahofn adilans og eru 4 veiod-
um innan takmarkads hafsvadis hans, noti ensku,
hverjar pessara reglna skuli ekki gilda um ahafn-
ir slikra skipa, ad hluta til eda ad o6llu leyti, an
bess ad vikid sé fra meginreglum sampykktarinn-
ar um Oryggi. I sliku tilviki skulu vidkomandi
stjornvold tilkynna adalframkvamdastjoranum
um einstaka petti peirra radstafana sem pau hafa
gert med tilliti til menntunar og pjalfunar og rétt-
inda dhafna slikra skipa.

3. regla.
Skirteini og aritanir.

1. Skirteini fyrir dhafnir fiskiskipa skal pvi ad-
eins gefa ut ad krofum um siglingatima, ald-
ur, heilbrigdi, menntun, pjalfun, hefni og
prof sé fullnegt i samremi vid pessar reglur.

2. Skirteini, sem adili gefur Gt i samraemi vid 1.
mgr., skal 4ritad af peim adila sem vottar ut-
gafu skirteinisins 1 peirri mynd sem er mealt
fyrirum 1 1. eda 2. vidbeti.

3. Skirteini og aritanir skulu gefin Gt 4 opinberu
tungumali eda tungumalum pess lands sem
gefur pau ut. Ef tungumalid, sem er notad, er
annad en enska skal textinn innifela pydingu
yfir 4 pad tungumal.
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ing the extent of limited waters the Ad-
ministration shall take into consideration the
guidelines developed by the Organization.

15. “Unlimited waters” means waters beyond
limited waters.

16. “Length” (L) shall be taken as 96 per cent
of the total length on a waterline at 85 per
cent of the least moulded depth measured
from the keelline, or as the length from the
foreside of the stem to the axis of the rud-
der stock on that waterline, if that be greater.
In vessels designed with rake of keel the
waterline on which this length is measured
shall be parallel to the designed waterline.

17. “Moulded depth” is the vertical distance
measured from the keelline to the top of the
working deck beam at side.

Regulation 2
Application
The Administration of a Party, if it considers
it unreasonable or impracticable to apply the full
requirements of regulations II/3, 11/4 and II/5 and
the requirement of the use of English language
to personnel serving on board a fishing vessel of
less than 45 metres in length operating exclu-
sively from its ports and fishing within its limit-
ed waters, may determine which of these regula-
tions should not apply, wholly or in part, to such
personnel, without derogation from the princi-
ples of safety in the Convention. In such a case,
the Administration concerned shall report to the
Secretary-General on the details of the measures
it has taken with respect to the training and cer-
tification of such personnel.

Regulation 3
Certificates and endorsements

1. Certificates for fishing vessel personnel shall
only be issued if the requirements for service,
age, medical fitness, training, qualification
and examinations are met in accordance with
these regulations.

2. A certificate issued by a Party in compliance
with paragraph 1 shall be endorsed by that
Party at testing the issue of that certificate in
the form as prescribed in appendix 1 or
appendix 2.

3. Certificates and endorsements shall be issued
in the official language or languages of the
issuing country. If the language used is not
English, the text shall include a translation
into that language.
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4. Efum er a0 reda fjarskiptamenn geta adilar:

1. fellt pa vidbotarpekkingu, sem er krafist
samkvemt reglu 11/6, inn 1 prof til utgafu
skirteinis samkvemt alpjodafjarskipta-
reglunum; eda

2. gefid ut sérstakt skirteini sem gefur til
kynna ad handhafi pess hafi pa vidbotar-
pekkingu sem er krafist samkvaemt reglu
11/6.

Stjornvold, sem hafa vidurkennt skirteini,
sem annar adili gefur ut eda heimilar ad sé
gefio ut i samraemi vid 7. reglu, skulu gefa ut
aritun til ad votta ad skirteinid hafi verid vio-
urkennt { peirri mynd sem melt er fyrir um i
3. vidbeti.
. Aritunin skal falla ur gildi um leid og gildis-
timi aritads skirteinis rennur ut, pad er aftur-
kallad, um timabundna sviptingu er ad reda
eda pad ogilt af halfu pess adila, sem gaf pad
ut, og, hvad sem 06d0ru lidur, eigi sidar en
fimm arum eftir utgafudag.

. Ol tilskilin skirteini, utgefin samkvaemt

akvedum alpjodasampykktarinnar fra 1978,

par sem handhafa peirra er heimilad ad starfa

sem yfirvélstjori, vélstjori eda fjarskiptamad-
ur, skulu talin samsvara peim skirteinum, sem
um getur i 1. mgr., med tilliti til fiskiskipa.

Stjérnvoldum er heimilt, med fyrirvara um
pau fravik sem eru leyfo samkvamt 1., 2. eda
3. viobaeti, ad nota adra framsetningu en pa
sem er synd i fyrrnefndum vidbaetum, ad pvi
tilskildu ad i slikri framsetningu sé ad
minnsta kosti gert rad fyrir askildum upp-
lysingum og pvi ad einstok atridi séu faerd inn
med romonsku letri og arabiskum télustofum.

4. regla.
Tilhégun eftirlits.

. Eftirlit, framkvamt af starfsmanni, sem hef-

ur til pess fullt umbod samkvemt 8. gr., skal

takmarkad vio eftirfarandi:

1. stadfestingu pess ad 6ll ahofn fiskiskips,
sem ber ad hafa skirteini samkvemt sam-
bykkt pessari, hafi slik skirteini eda gild-
ar undanpagur. Sampykkja ber slik skir-
teini nema @rin 4steda sé til ad ®tla ad
skirteinid hafi verid fengid med sviksam-
legum heetti eda ad handhafi skirteinisins
sé ekki sa sem skirteinid var upphaflega
gefid ut fyrir; og

2. mat & hefni dhafnar fiskiskipsins til ad
uppfylla kréfur um vaktstodu samkvamt
sampykktinni sé @rin astaeda til ad xtla ad
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. In respect of radio operators, Parties may:

1. include the additional knowledge
required by regulation II/6 in the exami-
nation for the issue of a certificate com-
plying with the Radio Regulations; or

2. issue a separate certificate indicating that
the holder has the additional knowledge
required by regulation I1/6.

. The Administration which has recognized a

certificate issued by or under the authority of
another Party in compliance with regulation
7 shall issue an endorsement attesting the
recognition of that certificate in the form pre-
scribed in appendix 3.

. The endorsement shall expire as soon as the

certificate endorsed expires or is withdrawn,
suspended or cancelled by the Party which
issued it and, in any case, not more than five
years after the date of issue.

. Any appropriate certificate issued under the

provisions of the 1978 STCW Convention,
for the holder to serve as a Chief Engineer
Officer, an Engineer Officer or Radio Ope-
rator, shall be deemed to be a corresponding
certificate for the purposes of paragraph 1
with regard to fishing vessels.

Subject to the variations permitted under ap-
pendices 1, 2 and 3, Administrations may use
a format different from the format given in
those appendices provided that such format
contains, as a minimum, the required infor-
mation and that the particulars are inserted in
Roman characters and Arabic figures.

Regulation 4
Control procedures

. Control exercised by a duly authorized offi-

cer under article 8 shall be limited to the fol-

lowing:

1. verification that all fishing vessel person-
nel serving on board who are required to
be certificated by this Convention are so
certificated or hold the required dispen-
sation. Such certificates shall be accepted
unless there are clear grounds for believ-
ing that a certificate has been fraudulent-
ly obtained or that the holder of a certifi-
cate is not the person to whom that cer-
tificate was originally issued; and

2. assessment of the ability of the fishing
vessel personnel to maintain watchkeep-
ing standards as required by the Con-
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pbaer krofur séu ekki uppfylltar af peirri
asteedu ao eftirtalin atvik hafi att sér stad:

2.1. skipid hafi lent { arekstri, tekid nidri
eda strandad; eda

2.2. efni, sem eru 60logleg samkvaemt al-
pj6dasamningnum, hafi verid losud
ur skipinu medan pad var & sigl-
ingu, 14 fyrir akkeri eda vid
bryggju; eda

2.3. skipinu hafi verid stjérnad med til-
viljunarkenndum eda Otryggum
heetti og ekki fylgt reglum stofnun-
arinnar um leidastjornun eda vid-
teknum venjum og reglum um Or-
uggar siglingar; eda

2.4. skipinu hafi ad 60ru leyti verid
stjornad pannig ad ménnum, eign-
um eda umhverfi hafi verid hetta
buin.

2. bPegar 4gallar koma i 1j6s samkvaemt 1. mgr.

skal starfsmadurinn, sem framkvaemir eftirlit-

10, tilkynna pad skipstjora skipsins og vid-

komandi stjornvoldum skriflega an tafar til

pess ad gera megi videigandi radstafanir. I til-

kynningunni skal tilgreina ndkvemlega i

hverju 4gallarnir, sem hafa komid 1 1j6s, eru

folgnir og astedur pess ad adili telur ad
monnum, eignum eda umhverfi geti stafad
haetta af pessum agdllum.

. Agallar, sem telja ma ad monnum, eignum

eda umhverfi geti stafad heetta af, geta medal

annars verid eftirfarandi:

1. skortur 4 ad menn, sem eiga ad vera skir-
teinishafar, hafi tilskilid skirteini eda und-
anpagu;

2. vaktafyrirkomulag & stjérnpalli eda 1 vél-
arumi samremist ekki peim krofum sem
stjornvold tilgreina ad skuli gilda fyrir
skipid;

3. vantad hafi 4 vakt heefan mann til pess ad
stjorna naudsynlegum takjum til ad
tryggja orugga siglingu og fjarskipti eda
koma i veg fyrir mengun; eda

4. vangeta til ad sja til pess ad Opreyttir
menn séu 4 fyrstu vakt i byrjun siglingar
og sidan a eftirkomandi voktum.

5. regla.
Midlun upplysinga.
. Adalfamkvamdastjorinn skal, sé pess 6skad,
midla adilum 6llum upplysingum sem honum
eru veittar samkvamt 4. gr.
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vention if there are clear grounds for

believing that such standards are not

being maintained, because the following

have occurred:

2.1. the vessel has been involved in a
collision, grounding or stranding; or

2.2. there has been a discharge of sub-
stances from the vessel when
underway, at anchor or at berth
which is illegal under international
conventions; or

2.3. the vessel has been manoeuvred in
an erratic or unsafe manner, where-
by routeing measures adopted by
the Organization, or safe navigation
practices and procedures, have not
been followed; or

2.4. the vessel is otherwise being oper-
ated in such a manner as to pose a
danger to persons, property or the
environment.

2. In the event that deficiencies are found under

paragraph 1, the officer carrying out the con-
trol shall forthwith inform, in writing, the
skipper of the vessel and the Administration,
so that appropriate action may be taken. Such
notification shall specify the details of the
deficiencies found and the grounds on which
the Party determines that these deficiencies
pose a danger to persons, property or the
environment.

. Deficiencies which may be deemed to pose a

danger to persons, property or the environ-

ment include the following:

1. failure of persons, required to hold a cer-
tificate, to have an appropriate certificate
or dispensation;

2. failure of navigational or engineering
watch arrangements to conform to the
requirements specified for the vessel by
the Administration;

3. absence in a watch of a person qualified
to operate equipment essential to safe
navigation, safety radiocommunications
or the prevention of pollution; or

4. inability to provide rested persons for the
first watch at the commencement of a
voyage, and for subsequent relieving
watches.

Regulation 5
Communication of information

. The Secretary-General shall, on request, pro-

vide Parties with any information communi-
cated to him under article 4.
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. Adili, sem midlar ekki upplysingum, sem er
krafist samkvemt 4. gr., innan 24 manada fra
pvi ad sampykktin 6dlast gildi gagnvart ad-
ila, skal ekki 6dlast rétt samkvemt sampykkt
pessari fyrr en adalframkvaemdastjorinn hef-
ur fengid upplysingarnar i hendur.

6. regla.
Réttindaumsysla.
. Hver adili skuldbindur sig til pess ad koma a
og vidhalda vinnureglum sem tryggja ad
fylgst sé reglulega med aztlunum, sem hafa
a0 geyma naudsynleg fyrirmali og verklega
bjalfun til pess ad unnt sé ad uppfylla hefnis-
krofur, pannig ad skilvirkni peirra sé tryggd.
. Hver adili skuldbindur sig til pess, eftir pvi
sem vid verdur komid, ad halda skra eda skrar
yfir 61l skirteini og aritanir sem um getur i 3.
reglu og reglum I1/1 til I1/6 og hafa verio gef-
in ut, eru utrunnin eda hafa verid endurnyjud,
tilkynnt glotud, afturkollud timabundid eda
ogilt og undanpagur, sem hafa verid gefnar
ut, og veita upplysingar um stodu slikra skir-
teina, aritana og undanpaga pegar annar adili
oskar pess.

7. regla.

Vidurkenning skirteina.

. Hver stjornvéld skulu, i pvi skyni ad vidur-
kenna, med aritun i samraemi vid 3. reglu,
skirteini sem annar adili hefur gefid ut eda er
gefid ut samkvemt umbodi hans, tryggja ad
kréfur um haefni og kréfur um utgafu og arit-
un skirteina af halfu pess adila séu uppfylltar
ad fullu.

. Eigi skal vidurkenna skirteini sem riki, sem
er ekki adili ad sampykktinni, gefur Gt eda er
gefid ut samkvaemt umbodi pess.

Stjornvold geta, pratt fyrir krofu 1. mgr. pess-
arar reglu og 5. mgr. 3. reglu og ef adstaedur
krefjast pess, heimilad manni ad starfa i allt
ad prja manudi um bord i skipi, sem heimild
er fyrir ad sigli undir fana peirra, sé hann
handhafi tilskilins og gilds skirteinis sem
annar adili gefur ut og er ekki aritad eins og
er krafist samkveemt 5. mgr. 3. reglu, ad pvi
tilskildu ad skjalfest sénnun sé 16g0 fram fyr-
ir pvi ad 16gd hafi verid fram umsokn um &rit-
un hja umraeeddum stjérnvéldum.
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2. A Party which fails to communicate informa-

1.

tion required by article 4 within twenty-four
months after the date of entry into force of the
Convention for a Party shall not be entitled to
claim the privileges of this Convention until
such time as the information has been
received by the Secretary-General.

Regulation 6

Administration of certification arrangements

Each Party undertakes to establish and main-
tain a means of ensuring that programmes
incorporating such instruction and practical
training as is necessary to achieve the com-
petency standards are regularly monitored to
ensure their effectiveness.

Each Party undertakes, to the extent practic-
able, to maintain a register or registers of all
certificates and endorsements specified in
regulations 3 and II/1 to II/6 which are
issued, have expired, or have been revalidat-
ed, reported lost, suspended or cancelled, and
of dispensations issued, and provide infor-
mation on the status of such certificates, en-
dorsements and dispensations when so
requested by another Party.

Regulation 7
Recognition of certificates

Each Administration shall ensure, in order to
recognize, by endorsement in accordance
with regulation 3, a certificate issued by or
under the authority of another Party, that the
requirements for standards of competence, as
well as the issue and endorsement of certifi-
cates by that Party, are fully complied with.
Certificates issued by or under the authority
of a non-Party shall not be recognized.

Notwithstanding the requirement of para-
graph 1 of this regulation and paragraph 5 of
regulation 3, an Administration may, if cir-
cumstances require, allow a person to serve
for a period not exceeding three months on
board a vessel entitled to fly its flag while
holding an appropriate and valid certificate
issued by another Party without it being
endorsed as required by paragraph 5 of reg-
ulation 3 provided that documented proof is
made available that application for an
endorsement has been submitted to the Ad-
ministration.
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1.

8. regla.
Bradabirgdadkveedi.

Skirteini um haefni eda storf i st60u, sem sam-
bykkt bessi krefst skirteinis fyrir, sem adili
gefur ut 40ur en sampykktin 60ladist gildi
gagnvart honum, 1 samrami vid 16g hans eda
alpjodafjarskiptareglurnar, skal vidurkennt ad
gildi eftir ad sampykktin 60last gildi gagnvart
beim adila.

Eftir a0 sampykktin hefur 6dlast gildi gagn-
vart adila getur hann gefid afram at hafnis-
skirteini { allt ad fimm ar 1 samraemi vid fyrri
verklagsreglur sinar. Vidurkenna ber gildi
slikra skirteina ad pvi er sampykkt pessa
vardar. A pessu adlogunartimabili skal adeins
gefa slik skirteini ut til manna sem hofu storf
sin 4 sjo a0ur en sampykktin 6dladist gildi
gagnvart fyrrnefndum adila a peim skipum
sem skirteinin gilda um. Vidkomandi adili
skal tryggja ad allir adrir umsakjendur um
réttindi gangist undir prof og fai skirteini i
samremi vid sampykktina.

Adila er heimilt, 1 tvo ar eftir ad sampykktin

00last gildi gagnvart honum, ad gefa ut skir-

teini til dhafnarmanna fiskiskipa sem hvorki
eru handhafar tilskilins skirteinis samkvamt
sampykktinni né hefnisskirteinis, sem er gef-

10 at samkvaemt 16gum hans 4dur en sam-

bykktin 6dlast gildi gagnvart honum, en sem

hafa:

1. gegnt pvi starfi, sem peir saekja um skir-
teini fyrir, eigi skemur en prja ar a sjo
nastu sjo ar 4dur en ad sampykktin 60l-
ast gildi gagnvart peim adila;

2. lagt fram vitnisburd pess efnis ad peir hafi
leyst storf sin af hendi 4 fullnegjandi hatt;
og

3. fullnegt krofum adila um heilbrigdi,
medal annars sjon og heyrn, ad teknu til-
liti til aldurs peirra pegar umsdokn er 16gd
fram.

AJ pvi er vardar sampykkt pessa skal litid

svo 4 ad starfsskirteini, sem gefid er ut sam-

kvemt pessari malsgrein, jafngildi skirteini
sem er gefid Ut samkvemt sampykktinni.

9. regla
Undanpagur.
Stjérnvoldum er heimilt, pegar bryna naud-
syn ber til og telji pau ad pad stofni ménnum,

1.
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Regulation 8
Transitional provisions

A certificate of competency or of service in
a capacity for which this Convention requires
a certificate and which before entry into force
of the Convention for a Party is issued in
accordance with the laws of that Party or the
Radio Regulations, shall be recognized as
valid for service after entry into force of the
Convention for that Party.
After the entry into force of the Convention
for a Party, it may continue to issue certifi-
cates of competency in accordance with its
previous practices for a period not exceeding
five years. Such certificates shall be recog-
nized as valid for the purpose of the
Convention. During this transitional period
such certificates shall be issued only to per-
sons who had commenced their seaservice
before entry into force of the Convention for
that Party within the specific ship department
to which those certificates relate. The Party
shall ensure that all other candidates for cer-
tification shall be examined and certificated
in accordance with the Convention.
A Party may, within two years after entry
into force of the Convention for that Party,
issue a certificate of service to fishing vessel
personnel who hold neither an appropriate
certificate under the Convention nor a cer-
tificate of competency issued under its laws
before entry into force of the Convention for
that Party but who have:

1. served in the capacity for which they seek
a certificate of service for not less than
three years at sea within the last seven
years preceding entry into force of the
Convention for that Party;

2. produced evidence that they have per-
formed that service satisfactorily; and

3. satisfied the Party as to medical fitness,
including eyesight and hearing, taking
into account their age at the time of appli-
cation.

For the purpose of the Convention, a certifi-

cate of service issued under this paragraph

shall be regarded as the equivalent of a cer-
tificate issued under the Convention.

Regulation 9

Dispensation
In circumstances of exceptional necessity, an
Administration, if in its opinion this will not
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eignum eda umhverfi ekki i hattu, ad veita
manni undanpagu til ad vinna storf & til-
greindu fiskiskipi { tiltekinn tima, eda i allt ad
sex manudi, sem hann hefur ekki tilskilid
skirteini fyrir, nema storf fjarskiptamanns,
med fyrirvara um &kvaedi vidkomandi al-
pjodafjarskiptareglna, ad pvi tilskildu ad sa
sem undanpdguna fer sé fullhefur til pess ad
sinna pvi lausa starfi, sem um er ad reda, a
Oruggan hatt ad mati stjornvalda.

. Undanpagu vegna stodu skal adeins veita
manni sem hefur tilskilid skirteini fyrir nastu
stodu par fyrir nedan. Ef réttinda er ekki kraf-
ist vegna naestu stodu fyrir nedan samkvamt
sampyktinni er heimilt ad veita manni undan-
pbagu, sem hefur haefni og reynslu ad mati
stjornvalda sem augljoslega jafngilda peim
kréfum sem eru settar fyrir veitingu stdédunn-
ar, a0 pvi tilskildu, sé vidkomandi ekki hand-
hafi videigandi skirteinis, ad honum sé gert
ad standast prof sem stjornvold sampykkja og
gefur til kynna ad Oruggt sé ad veita slika
undanpagu. A9 auki skulu stjornvéld tryggja
ad handhafi videigandi skirteinis sé radinn i
vidkomandi stodu eins fljott og audio er.

. Hver adili skal, eins fljott og audid er eftir 1.
januar ar hvert, senda adalframkvemdastjor-
anum skyrslu med upplysingum um fjolda
undanpaga med tilliti til hvers pess starfs sem
skirteinis er krafist vegna, jafnvel p6 ad ekki
s€¢ um neinar undanpagur ad reda.

10. regla

Jafngildi.
Sampykktin skal ekki koma i veg fyrir pad ad
adili haldi afram uti eda sampykki adra
menntun eda pjalfun sem medal annars er
folgin 1 storfum 4 sjo og skipulagi um bord
sem midast einkum vid tekniproun og sér-
hénnud skip, ad pvi tilskildu ad storf 4 sjo,
pekking og hefni 4 svidi siglingafraedi og
teknilegrar stjornunar skipa tryggi oryggi a
sjo og forvarnir med tilliti til mengunar sem
eru ad minnsta kosti samberileg vid krofur
sampykktarinnar.

. Gefa ber ndkvema lysingu & fyrrefndri
menntun og pjalfun 1 skyrslunni sem um get-
ur i 4. gr.
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cause danger to persons, property or the envi-
ronment, may issue a dispensation permitting
a person to serve in a specified fishing ves-
sel for a specified period not exceeding six
months in a capacity, other than that of the
radio operator, except as provided by the
relevant Radio Regulations, for which the
person does not hold the appropriate certifi-
cate, provided that the person to whom the
dispensation is issued shall be adequately
qualified to fill the vacant post in a safe man-
ner, to the satisfaction of the Administration.

. Any dispensation granted for a post shall be

granted only to a person properly certificat-
ed to fill the post immediately below it.
Where certification of the post below is not
required by the Convention, a dispensation
may be issued to a person whose competence
and experience are, in the opinion of the Ad-
ministration, clearly equivalent to the
requirements for the post to be filled, pro-
vided that, if such a person holds no appro-
priate certificate, the person shall be required
to pass a test accepted by the Administration
as demonstrating that such a dispensation
may safely be issued. In addition, the
Administration shall ensure that the post in
question is filled by the holder of an appro-
priate certificate as soon as possible.

. Each Party shall as soon as possible after 1

January each year send a report to the
Secretary-General giving information of the
total number of dispensations in respect of
each capacity for which a certificate is
required, including nilreturns.

Regulation 10
Equivalents

. The Convention shall not prevent a Party

from retaining or adopting other educational
and training arrangements, including those
involving seagoing service and shipboard
organization especially adapted to technical
developments and to special types of vessels,
provided that the level of seagoing service,
knowledge and efficiency as regards naviga-
tional and technical handling of vessels
ensures a degree of safety at sea and has a
preventive effect as regards pollution at least
equivalent to the requirements of the Con-
vention.

. Details of such arrangements shall be includ-

ed in the report under article 4.
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II. KAFLI
Réttindi skipstjora, yfirmanna,
vélstjora og fjarskiptamanna.

1. regla.

Logbodnar lagmarkskrofur sem fullneegja ber
til ad ddlast réttindi skipstjora & fiskiskipum

sem eru 24 metrar ad lengd og lengri og
athafna sig a 6takmdérkudu hafsveedi.

. Allir skipstjorar & fiskiskipi sem er 24 metrar

ad lengd og lengra og athafnar sig &4 oOtak-
morkudu hafsvedi skulu hafa videigandi
skirteini.

2. Allir umszkjendur um réttindi skulu:

1. fullnzgja krofum adila um heilbrigdi,
einkum hvad vardar sjon og heyrn;

2. fullnegja krofum til ad afla sér réttinda
yfirmanns siglingavaktar 4 fiskiskipum
sem eru 24 metrar ad lengd og lengri og
athafna sig 4 6takmorkudu hafsvedi og
hafa ad baki vidurkenndan siglingatima
eigi skemmri en 12 manudi sem yfirmad-
ur siglingavaktar eda skipstjori 4 fiski-
skipum sem eru 12 metrar ad lengd eda
styttri. Samt sem adur geta stjornvold
sampykkt pess 1 stad allt ad 6 manada vio-
urkenndan siglingatima sem yfirmadur
siglingavaktar a skipum sem sigla & opnu
hafi og falla undir alpjédasampykktina fra
1978; og

3. hafa stadist videigandi hefnisprof med
fullnegjandi hetti ad mati vidkomandi
adila. Medal profatrida i slikum préfum
skal vera pad efni sem er sett fram i vio-
batinum vid pessa reglu. Ekki er naud-
synlegt ad umsakjandi um ad preyta prof,
sem er handhafi gilds hafnisskirteinis
sem er gefid ut { samraemi vid dkvadi al-
bj6dasampykktarinnar fra 1978, endur-
taki prof 1 peim greinum sem taldar eru
upp 1 vidbatinum og hann hefur stadist
prof 1 og eru & herra eda samberilegu
stigi med tilliti til atgafu skirteinis sam-
kvemt peirri sampykkt.

Vidbeetir vid 1. reglu.
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CHAPTER 1I

Certification of Skippers, Officers, Engineer

Mandatory minimum requirements for certifica-
tion of skippers on fishing vessels of 24 metres

Officers and Radio Operators

Regulation 1

in length and over operating in unlimited
waters

Every skipper on a fishing vessel of 24

metres in length and over operating in unlim-

ited waters shall hold an appropriate certifi-

cate.

2. Every candidate for certification shall:

1. satisfy the Party as to medical fitness, par-
ticularly regarding eyesight and hearing;

2. meet the requirements for certification as
an officer in charge of a navigational
watch on fishing vessels of 24 metres in
length and over operating in unlimited
waters, and have approved seagoing ser-
vice of not less than 12 months as an offi-
cer in charge of a navigational watch or
skipper on fishing vessels of not less than
12 metres in length. However, the Party
may allow the substitution of a period not
exceeding six months of approved seago-
ing service as an officer in charge of a
navigational watch on seagoing ships
covered by the 1978 STCW Convention;
and

3. have passed an appropriate examination
or examinations for assessment of com-
petence to the satisfaction of the Party.
Such examination or examinations shall
include the material set out in the appen-
dix to this regulation. A candidate for
examination who holds a valid certificate
of competency issued in accordance with
the provisions of the 1978 STCW Con-
vention need not be re-examined in those
subjects listed in the appendix which
were passed at a higher or equivalent
level for issue of the Convention certifi-
cate.

Appendix to Regulation 1

Minimum knowledge required for certification
of skippers on fishing vessels of 24 metres in
length and over operating in unlimited waters

Lagmarkspekking sem krafist er til ad ddlast
réttindi skipstjora a fiskiskipum sem eru 24
metrar ad lengd og lengri og athafna sig a

1.

Otakmorkudu hafsveedi.
Yfirlitid hér ad aftan er tekid saman vegna
profunar umsakjenda um réttindi skipstjora &
fiskiskipum sem eru 24 metrar ad lengd og
lengri og athafna sig & 6takmorkudu haf-

1.

The syllabus given below is compiled for ex-
amination of candidates for certification as
skippers on fishing vessels of 24 metres in
length and over operating in unlimited waters.
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svedi. Med pad i huga ad skipstjérinn ber
®tid endanlega abyrgd 4 oryggi skipsins og
ahafnar pess, medal annars pegar skipid er a
veidum, skal profum i pessum greinum &tlad
ad meta hvort umsakjandinn hafi aflad sér a
réttan hatt allrar tilteekrar vitneskju, sem hef-
ur ahrif & oryggi skipsins og &hafnar pess, i
samraemi vid yfirlitiod.
. Sigling skips og stadarakvardanir.

2.1. Siglingaaztlun og siglingar skips vid
allar adstedur:
1. med vidurkenndum adferdum vid ad
setja ut stefnu skips a4 rams;jo;
a takmorkudum hafsvadum;
par sem pad a vid, pegar siglt er i is;
i takmorkudu skyggni;
par sem pad a vid, 4 adskildum sigl-
ingaleidum; og

6. & svedum, par sem sjavarfalla og
hafstrauma getir.

2.2. Stadaradkvordun:

1. med athugun himinhnatta;

2. med athugunum & kennileitum &
jOrdu, medal annars med kunnattu i
ad taka mid af kennileitum og sigl-
ingamerkjum, svo sem vitum og
leidar- og sjomerkjum i sameiningu
vid videigandi sjokort, notkun til-
kynninga til sj6farenda og annarra
gagna til ad meta nakvemni stadar-
akvordunar; og

3. med pvi ad nota, 4 fullnegjandi hatt
a0 domi viokomandi adila, nutima-
rafeindateeki til skipasiglinga sem
fiskiskip eru buin, ad teknu sérstoku
tilliti til pekkingar & pvi hvernig taek-
in starfa { meginatridum, & takmork-
unum beirra, skekkjuvéldum, grein-
ingu 4 rongum og villandi upplys-
ingum og 4 pvi hvernig gera eigi
leidréttingu til ad fa fram ndkvema
stadarakvordun.

nhkwn

3. Vaktstada.

3.1. Syna stadgoda pekkingu a efni, gildis-
svidi og markmidum sampykktar um al-
pjodareglur til ad koma i veg fyrir
arekstra 4 sjo frd 1972, einkum II. og I'V.
vidauka sem fjalla um orugga siglingu
skipa.

3.2. Syna pekkingu a4 efni IV. kafla um
grundvallaratridi siglingavakta.
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Bearing in mind that the skipper has ultimate
responsibility for the safety of the vessel and
its crew at all times including during fishing
operations, examination in these subjects
shall be designed to test that the candidate has
assimilated properly all available information
that affects the safety of the vessel and its
crew in accordance with the syllabus.

. Navigation and position determination

2.1. Voyage planning and navigation for all
conditions:
1. by acceptable methods of determin-
ing ocean tracks;
within restricted waters;
where applicable, in ice;
in restricted visibility;
where applicable, in traffic separa-
tion schemes; and
6. in areas affected by tides or currents.

wnbhwn

2.2. Position determination:

1. by celestial observations;

2. Dby terrestrial observations, including
the ability to use bearings from land-
marks and aids to navigation such as
lighthouses, beacons and buoys in
conjunction with appropriate charts,
notices to mariners and other publi-
cations to assess the accuracy of the
resulting position fix; and

3. by using, to the satisfaction of the
Party, modern ship electronic navi-
gational aids as provided in fishing
vessels, with specific reference to
knowledge of their operating princi-
ples, limitations, sources of error,
detection of misrepresentation of
information and methods of correc-
tion to obtain accurate position fix-
ing.

3. Watchkeeping

3.1. Demonstrate thorough knowledge of the
content, application and intent of the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, 1972, specially
Annexes II and IV concerned with safe
navigation.

3.2. Demonstrate knowledge of Basic
Principles to be Observed in Keeping a
Navigational Watch as prescribed in
chapter IV.
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4. Ratsjarsigling.

4.1.

Syna med notkun ratsjarhermis eda, sé
hann ekki til stadar, stjornbordspekk-
ingu & grundvallaratridum ratsjar og
getu til ad stjorna og nota ratsja og til ad
tulka og greina upplysingar sem tekid
veitir, en i pvi felst eftirfarandi:

1. ad kunna skil a pattum sem hafa
ahrif & virkni og ndkvaemni ratsjar;

2. ad stilla endurvarp & myndskja rat-
sjar og viohalda pvi;

3. ad greina rangar og villandi upplys-
ingar, falskt endurvarp og endurvarp
fra sjo;

4. ag stilla inn fjarleegd og midun;

5. a0 pekkja pydingarmikid endurvarp;

6. a0 reikna ut stefnu og hrada annarra
skipa;

7. ad finna hvener og i hvada fjarlegd
skip eru i minnstri fjarlegd pegar
leidir skerast vid pau, peim er mett
eda pegar siglt er fram ar peim;

8. ad greina stefnu- og hradabreytingu
annarra skipa;

9. ad finna ahrif breytinga a stefnu eda
hrada eigin skips eda hvort tveggja;
0g

10. ad beita dkvaedum alpjoédareglna til
ad koma i veg fyrir arekstra 4 sjo fra
1972.

5. Segul- og gyrdattavitar.

6.

5.1

Geta til pess ad akvarda og leidrétta
skekkjur 4 segul- og gyrdattavita med
pvi ad skoda kennileiti 4 j6rdu og him-
inhnetti.

Vedur- og haffradi.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

bekkja teki til vedurathugana og kunna
ad nota pau.

Geta notad tiltekar vedurfredilegar
upplysingar.

bekkja sérkenni ymissa vedurkerfa, par
a meoal, eftir akvoroun vidokomandi ad-
ila, hvirfilvinda i hitabeltinu og hvernig
fordast megi midjur fellibylja og hina
hattulegu fjordungsboga hvirfilvinda.
bekkja vedurskilyrdi, eins og pboku, sem
geta haft haettu 1 for med sér fyrir skipid.
Geta notad videigandi birt gdgn fyrir
sjofarendur um sjavarfoll og haf-
strauma.

Geta reiknad ut tima flods og fjoru,
fundid stodu sjavarfalla og metid stefnu
og hrada sjavarfallastrauma.
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4. Radar navigation

4.1.

Demonstrate using a radar simulator or,
when not available, manoeuvring board
knowledge of the fundamentals of radar
and ability in the operation and use of
radar, and in the interpretation and
analysis of information obtained from
the equipment including the following:
1. factors affecting performance and
accuracy;
2. setting up and maintaining displays;

3. detection of misrepresentation of
information, false echoes, sea re-
turn;

range and bearing;

identification of critical echoes;

6. course and speed of other ships;

©v ok

7. time and distance of closest ap-
proach of crossing, meeting or over-
taking ships;

8. detecting course and speed changes
of other ships;

9. effect of changes in own vessel’s
course or speed or both; and

10. application of the International
Regulations for Preventing Collis-
ions at Sea, 1972.

5. Magnetic and gyro-compasses

6.

5.1.

Ability, using terrestrial and celestial
means, to determine and apply the
errors of the magnetic and gyro-com-
passes.

Meteorology and oceanography

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

Knowledge of meteorological instru-
ments and their application.

Ability to apply meteorological infor-
mation available.

Knowledge of characteristics of various
weather systems, including, at the dis-
cretion of the Party, tropical revolving
storms and avoidance of storm centres
and the dangerous quadrants.
Knowledge of weather conditions, such
as fog, liable to endanger the vessel.
Ability to use appropriate navigational
publications on tides and currents.

Ability to calculate times and heights of
high and low water and estimate the
direction and rate of tidal streams.
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7. Stjérntok fiskiskips og medferd.

7.1.

Stjorntdk og medferd fiskiskips vid all-
ar adstedur, en i pvi felst eftirfarandi:

1. ad fara fra og leggja ad bryggju og
nota akkeri vid ymis skilyrdi vinda
og sjavarfalla;

2. stjorntdk 4 grunnsavi;

3. stjorntok og medferd fiskiskips i
vondu vedri, medal annars ad sigla &
haefilegum hrada, einkum pegar siglt
er undan sj6 og vindi eda pegar sjor
og vindur stendur skuthallt & skipid,
adstod vid skip eda loftfor i haska,
hvernig 4 ad halda skipi, sem ekki er
haegt ad styra, upp i sjo og vind og
hvernig 4 ad draga ur reki;

4. stjorntok skips vid fiskveidar med
sérstoku tilliti til patta sem gaetu
stofnad Oryggi skipsins i heettu peg-
ar pad er ad veidum;

5. varudarradstafanir vid stjorntok peg-
ar bjorgunarbatar eda -for eru sjosett
i vondu vedri;

6. adferdir vid ad taka um bord skip-
brotsmenn ur bjorgunarbatum og
-forum;

7. ad gera raunhaefar radstafanir, par
sem pad a vid, pegar siglt er i is, i
namunda vid borgaris eda pegar is
hledst a skip;

8. ad sigla eftir adskildum siglingaleid-
um og beita par videigandi stjorn-
tokum,;

9. mikilvaegi pess ad draga ur hrada til
a0 fordast skemmdir af voldum eig-
in stafn- eda skutbylgju;

10. umskipun afla & sjo yfir 1 verk-
smidjuskip eda onnur skip; og
11. a0 taka eldsneyti 4 hafi uti.

8. Smidi fiskiskipa og stodugleiki.

8.1.

8.2.

8.3.

Almenn pekking & helstu smidahlutum
skips og réttum ndéfnum hinna ymsu
hluta.

bekking 4 16gmélum og battum sem
hafa ahrif 4 stafnhalla og stodugleika og
naudsynlegar radstafanir til tryggja or-
uggan stafnhalla og stodugleika.

Syna kunnattu i ad nota stodugleika-
gogn, stodugleika- og hledslutoéflur og
reikna Ut ventanlegan stodugleika a
siglingu skipsins.
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7. Fishing vessel manoeuvring and handling

7.1.

Manoeuvring and handling of a fishing
vessel in all conditions including the
following:

1. berthing, unberthing and anchor
work under various conditions of
wind and tide;

2. manoeuvring in shallow water;

3. management and handling of fishing
vessels in heavy weather, including
appropriate speed, particularly in
following and quartering seas,
assisting a ship or aircraft in dis-
tress, means of keeping an unman-
ageable vessel out of a sea trough
and lessening drift;

4. manoeuvring the vessel during fish-
ing operations, with special regard
to factors which could adversely
affect the vessel’s safety during such
operations;

5. precautions in manoeuvring for
launching rescue boats or survival
craft in bad weather;

6. methods of taking on board sur-
vivors from rescue boats or survival
craft;

7. where applicable, practical mea-
sures to be taken when navigating in
ice, icebergs or conditions of ice
accretion on board the vessel;

8. the use of, and manoeuvring in, traf-
fic separation schemes;

9. the importance of navigating at
reduced speed to avoid damage
caused by own vessel’s bow or stern
wave;

10. transferring fish at sea to factory
ships or other vessels; and

11. refuelling at sea.

8. Fishing vessel construction and stability

8.1.

8.2.

8.3.

General knowledge of the principal
structural members of a vessel and the
proper names of the various parts.
Knowledge of the theories and factors
affecting trim and stability and mea-
sures necessary to preserve safe trim
and stability.

Demonstrate ability to use stability data,
stability and trim tables and pre-calcu-
lated operating conditions.
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8.4. Pekkja, eftir pvi sem vid 4, ahrif ohefts

yfirbords og ahrif isingar.

bekkja ahrif sjdvar 4 pilfari.

Gera sér grein fyrir mikilvegi pess ad

hafa trausta vedur- og vatnspétta loka.

Medferd afla og hledsla.

9.1. Hledsla og oruggur fragangur afla og
veidarfera um bord i skipi.

9.2. Lestun og losun med sérstoku tilliti til
hallavaegis og pungavagis afla og veid-
arfera.

8.5.
8.6.

10. Aflvélar fiskiskipa.

11

10.1 Meginreglur um rekstur adalvéla i

fiskiskipum.

10.2  Hjalparvélar 1 skipi.

10.3 Alhlida pekking & teknihugtokum a
svidi skipsvéla.

. Eldvarna- og slokkvibunadur.

11.1. Skipulag brunazfinga.

11.2. Flokkar elda og efnasamsetning peirra.

11.3. Slokkvikerfi.

11.4. batttaka i vidurkenndu namskeidi i
slokkvistorfum.

11.5. bekking 4 birgdum vidvikjandi
slokkvitekjum.

12. Neydarradstafanir.

12.1. Varudarradstafanir pegar skipi er rennt
4 land.

12.2. Adgerdir sem ber ad gripa til fyrir og
eftir ad skip strandar.

12.3. Adgerdir sem ber ad gripa til pegar
veidarferi festast 1 botni eda 60rum
hindrunum.

12.4. Strondudu skipi nad a flot med eda an
adstodar.

12.5. Adgerdir sem ber ad gripa til 1 kjolfar
areksturs.

12.6. bétting leka til bradabirgda.

12.7. Réostafanir til ad vernda &hafnir og
tryggja Oryggi beirra pegar neydar-
astand skapast.

12.8. Rédostafanir til pess ad takmarka tjon
og bjarga skipi eftir bruna eda spreng-
ingu.

12.9. Skip yfirgefio.

12.10. Neydarstyring, uppsetning og notkun
neydarstyringar og hvernig 4 ad utbua
neydarstyri, par sem pvi verdur komid
vid.

12.11. Bjorgun manna af skipi i sjdvarhaska
eda ur flaki.

12.12. Bjorgun manns sem fellur fyrir bord.

12.13. Annad skip tekid i tog og eigid skip
dregid.

10.

11.

12.
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8.4. Knowledge of effects of free surfaces

and ice accretion, where applicable.

Knowledge of effects of water on deck.

Knowledge of the significance of

weather tight and watertight integrity.

Catch handling and stowage

9.1. The stowage and securing of the catch
on board vessels, including fishing gear.

9.2. Loading and discharging operations,
with special regard to heeling moments
from gear and catch.

Fishing vessel power plants

10.1. Operating principles of marine power

plants in fishing vessels.

Vessel’s auxiliary machinery.

General knowledge of marine engi-

neering terms.

Fire prevention and fire-fighting appliances

11.1. Organization of fire drills.

11.2. Classes and chemistry of fire.

11.3. Fire-fighting systems.

11.4. Participation in an approved fire-fight-

ing course.

Knowledge of provisions concerning

fire-fighting equipment.

Emergency procedures

12.1. Precautions when beaching a vessel.

8.5.
8.6.

10.2.
10.3.

11.5.

12.2. Action to be taken prior to, and after,
grounding.

Action to be taken when the gear
becomes fast to the ground or other
obstruction.

Floating a grounded vessel, with and
without assistance.

Action to be taken following a colli-
sion.

Temporary plugging of leaks.
Measures for the protection and safety
of crew in emergencies.

12.3.

12.4.
12.5.

12.6.
12.7.

12.8. Limiting damage and salving the ves-

sel following a fire or explosion.

12.9. Abandoning ship.

12.10. Emergency steering, rigging, and use
of jury steering and the means of rig-
ging a jury rudder, where practicable.

12.11.Rescuing persons from a ship in dis-
tress or from a wreck.

12.12. Man-overboard procedures.

12.13. Towing and being towed.
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13. Heilsugasla.

13.1.
13.2.

13.3.

Kunna ad veita skyndihjalp.

bekking 4 pvi hvernig leknisrdda er

leitad med fjarskiptum.

bekkja til hlitar notkun eftirfarandi

rita:

1. alpjodlega laeknisradgjof fyrir skip
eda samberileg innlend rit; og

2. laknisradgjof alpjodamerkjabokar-
innar.

14. Sjoréttur.

14.1.

14.2.

bekking & alpjodasiglingalogum, eins
og bau koma fram i alpjédasamningum
og -sampykktum, ad pvi marki sem
pau varda sérstaka abyrgd og skyldur
skipstjora, einkum hvad vidkemur 6r-
yggl og vOornum gegn mengun sjavar.
Sérstakt tillit skal tekio til eftirfarandi
atrida:

1. skirteina og annarra skjala sem
skylt er ad hafa um bord i fiskiskip-
um samkvemt alpjéodasampykkt-
um og hvernig sé unnt ad afla

peirra, enn fremur gildistima
beirra;
2. é4byrgdar samkvemt videigandi

krofum Torremolinos-bdkunarinn-
ar fra 1993;

3. abyrgdar samkvaemt videigandi
krofum V. kafla alpjédasampykkt-
ar um Oryggi mannslifa 4 hafinu fra
1974;

4. abyrgdar samkvemt 1. og V. vid-
auka vid alpjodasamning um varn-
ir gegn mengun fra skipum fra
1973 eins og honum var breytt med
bokuninni vid hann fra 1978;

5. yfirlysinga um heilbrigdi 4 hafinu
og krafna alpjodlegra heilbrigdis-
reglna;

6. abyrgdar samkvaemt sampykkt um
alpjédareglur til ad koma i veg fyr-
ir drekstra 4 sjo frd 1972; og

7. abyrgodar samkvamt 6drum alpj6o-
legum gerningum sem hafa ahrif &
oryggi skips og dhafnar.

Vidkomandi adila er i sjalfsvald sett

hversu vidtekrar pekkingar hann

krefst 4 eigin siglingaloggjof, en bo
skal krefjast pekkingar & pvi hvernig
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13. Medical care

13.1.
13.2.

13.3.

Knowledge of first aid procedures.
Knowledge of procedures for obtain-
ing medical advice by radio.

A thorough knowledge of the use of

the following publications:

1. International Medical Guide for
Ships or equivalent national publi-
cations; and

2. Medical section of the Internat-
ional Code of Signals.

14. Maritime law

14.1.

14.2.

A knowledge of international maritime
law as embodied in the international
agreements and conventions as they
affect the specific obligations and
responsibilities of the skipper, particu-
larly those concerning safety and the
protection of the marine environment.

Particular regard shall be paid to the

following subjects:

1. certificates and other documents
required to be carried on board
fishing vessels by international
conventions, how they may be
obtained and the period of their
legal validity;

2. responsibilities under the relevant
requirements of the 1993 Torr-
emolinos Protocol;

3. responsibilities under the relevant
requirements of chapter V of the
International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1974;

4. responsibilities under Annex I and
Annex V of the International Con-
vention for the Prevention of Pol-
lution from Ships, 1973, as modi-
fied by the Protocol of 1978 there-
to;

5. maritime declarations of health
and the requirements of the inter-
national health regulations;

6. responsibilities under the Conven-
tion on International Regulations
for Preventing Collisions at Sea,
1972; and

7. responsibilities under other inter-
national instruments affecting the
safety of the ship and crew.

The extent of knowledge of national

maritime legislation is left to the dis-

cretion of the Party, but shall include
national arrangements for implement-
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gildandi alpjédasamningum og al-
bjédasampykktum skuli framfylgt i
vidkomandi landi.

15. Enska.

Fullnegjandi kunnatta i enskri tungu sem ger-
ir skipstjora kleift ad nota sjokort og 6nnur sigl-
ingarit, skilja vedurfraedilegar upplysingar og
radstafanir er varda Oryggi skipsins og rekstur
pess og geta til ad tja sig 4 ensku i fjarskiptum
vid Onnur skip eda strandastodvar. Haefni til ad
skilja og nota stadladan ordalista Alpjodsiglinga-
malastofnunarinnar um vidskipti skipa.

16. Fjarskipti.

16.1. Almenn pekking 4 naudsynlegum
grundvallarreglum og -atridum til pess
ad geta notad 6ll undirkerfi og tekja-
bunad, sem hid alpjodlega neydar- og
oryggiskerfi fjarskipta a sjo (GMDSS)
gerir krofu um, 4 druggan og skilvirk-
an hatt.

16.2. bekking 4 siglinga- og vedurfraedileg-
um advorunarkerfum og haefni til ad
velja pa fjarskiptapjonustu sem vid a
hverju sinni.

16.3. bekking 4 alvarlegum afleidingum
pess ad misnota slikan fjarskiptabun-
ad.

16.4. Hafi adili profad umsekjendur i pess-
um greinum 4 legri réttindastigum er
peim i sjalfsvald sett hvort peir gang-
ast & ny undir prof 1 pessum grein-
um.

16.5. Geta til pess ad senda og taka a4 moti
mors ljosmerkjum og nota alpjoda-
merkjabokina.

17. Bjorgun mannslifa.

17.1. Pbekkja til hlitar bjorgunarbunad og
hvernig stadid er ad bjorgun.

17.2. bekkja til hlitar neydarradstafanir,
hvernig stadid er ad utkdllum og bjérg-
unarefingum.

18. Leit og bjérgun.

18.1. Pekkja til hlitar handbok Alpjodasigl-
ingamalastofnunarinnar um leit og
bjorgun kaupskipa.

19. Leidarvisir FAO/ILO/IMO um 6ryggi fiski-
manna og fiskiskipa.

19.1. bekkja efni A-hluta leidarvisis FAO
/ILO/ IMO um oryggi fiskimanna og
fiskiskipa.

20. Adferdir vid ad syna hafni.

20.1. Sigling skips.

20.1.1. Syna notkun sextants, midunarskifu,
azimut-spegils og ferni 1 ad setja ut
stadardkvardanir, stefhu og midanir.
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ing applicable international
ments and conventions.

agree-

15. English language
Adequate knowledge of the English language
enabling the skipper to use charts and other
nautical publications, to understand meteoro-
logical information and measures concerning the
vessel’s safety and operation, and to communi-
cate with other ships or coast stations. Ability to
understand and use the IMO Standard Marine
Communication Phrases.
16. Communications
16.1. General knowledge of the principles
and basic factors necessary for the safe
and efficient use of all sub-systems
and equipment required by the Global
Maritime Distress and Safety System
(GMDSS).

16.2. Knowledge of navigational and mete-
orological warning systems and the
selection of the appropriate communi-
cation services.

16.3. Knowledge of the adverse effect of
misuse of such communication equip-
ment.

16.4. Where the Party has examined candi-
dates in these subjects at lower levels
of certification, they may have the
option of not re-examining in these
subjects.

16.5. Ability to transmit and receive signals
by Morse light and to use the
International Code of Signals.

17. Life-saving

17.1. A thorough knowledge of life-saving
appliances and arrangements.

17.2. A thorough knowledge of emergency
procedures, musters and drills.

18. Search and rescue
18.1. A thorough knowledge of the
Merchant Ship Search and Rescue
Manual (MERSAR).
19. The FAO/ILO/IMO Code of Safety for
Fishermen and Fishing Vessels
19.1. Knowledge of part A of the FAO
/ILO/IMO Code of Safety for Fish-
ermen and Fishing Vessels.
20. Methods for demonstration of proficiency
20.1. Navigation
20.1.1. Demonstrate the use of sextant,
pelorus, azimuth mirror and ability to
plot position course and bearings.
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20.2.

Syna fram 4 stadgdéda pekkingu 4 efni,
gildissvidi og markmidum sampykkt-
arinnar um alpjédareglur til ad koma i
veg fyrir arekstra a sjo fra 1972

20.2.1.med pvi ad nota litil likén sem syna

20.3.

rétt merki eda 1j6s eda med pvi ad nota
siglingaljésahermi.
Ratsja

20.3.1. med pvi ad fylgjast med siglingu i rat-

20.4.

sjarhermi eda 4 stjornboroi.
Slokkvistorf

20.4.1. med patttoku 1 vidurkenndu ndmskeiodi

20.5.

i slokkvistorfum.
Fjarskipti

20.5.1. med verklegu profi.

20.6.

Bjoérgun mannslifa

20.6.1.med medhondlun bjérgunarbinadar,

par med talid hvernig kladast skuli
bjorgunarvestum og, eftir pvi sem vid
4, flotbiningum.

2. regla.

Logbodnar lagmarkskrofur sem fullncegja ber
til ad ddlast réttindi yfirmanns siglingavaktar a
fiskiskipum sem eru 24 metrar ad lengd og

lengri

og athafna sig a otakmérkudu hafsveedi.

1. Allir yfirmenn siglingavaktar 4 fiskiskipi sem
er 24 metrar ad lengd og lengra og athafhar

sig

a otakmorkudu hafsvaedi skulu hafa vid-

eigandi skirteini.
2. Allir umszkjendur um skirteini skulu:

1.
2.

3.

hafa nad 18 ara aldri;

fullnegja krofum adila um heilbrigdi,
einkum hvad vardar sjoén og heyrn;

hafa ad baki vidurkenndan siglingatima
sem er eigi skemmri en tvo ar 4 pilfari &
fiskiskipum sem eru 12 metrar 4 lengd
eda lengri. Samt sem adur geta stjornvold
heimilad ad i stad siglingatima komi sér-
pjalfunartimi i allt ad eitt ar, ad pvi til-
skildu ad sérpjalfunartiminn jafngildi ad
minnsta kosti peim siglingatima sem er
krafist og hann kemur { stadinn fyrir, eda
vidurkenndur siglingatimi sem vidur-
kennd sjoferdabodk stadfestir sem er fjall-
ad um i alpjéodasampyktinni fra 1978;

hafa stadist videigandi hafnisprof med
fullnegjandi hetti ad mati vidkomandi
adila. Medal profatrida i slikum préfum
skal vera pad efni sem er sett fram i vio-
batinum vid pessa reglu. Ekki er naud-
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20.2. Demonstrate thorough knowledge of

the content, application and intent of
the Convention on the International
Regulations for Preventing Collisions
at Sea, 1972

20.2.1. By the use of small models displaying

20.3.

proper signals or lights or by the use
of a navigation light simulator.
Radar

20.3.1. By observation of radar simulators or

20.4.

manoeuvring boards.
Fire fighting

20.4.1. By participation in an approved fire-

20.5.

fighting course.
Communications

20.5.1. By practical test.

20.6.

Life-saving

20.6.1. By handling of life-saving appliances,

including the donning of lifejackets
and, as appropriate, immersion suit.

Regulation 2

Mandatory minimum requirements for
certification of officers in charge of a

navigational watch on fishing vessels of 24

metres in length and over operating in

unlimited waters

1. Every officer in charge of a navigational
watch on a fishing vessel of 24 metres in
length and over operating in unlimited waters
shall hold an appropriate certificate.

2. Every candidate for certification shall:

1.
2.

3.

be not less than 18 years of age;

satisfy the Party as to medical fitness, par-
ticularly regarding eyesight and hearing;
have approved seagoing service of not
less than two years in the deck depart-
ment on fishing vessels of not less than
12 metres in length. However, the Ad-
ministration may allow the substitution of
the seagoing service by a period of spe-
cial training not exceeding one year, pro-
vided that the period of the special train-
ing programme shall be at least equiva-
lent in value to the period of the required
seagoing service it substitutes or by a
period of approved seagoing service evi-
denced by an approved record book cov-
ered by the 1978 STCW Convention;
have passed an appropriate examination
or examinations for the assessment of
competency to the satisfaction of the
Party. Such examination or examinations
shall include the material set out in the
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synlegt ad umsakjandi um ad preyta prof,
sem er handhafi gilds hafnisskirteinis
sem er gefid Ut { samraemi vid akvaedi al-
bj6dasampykktarinnar fra 1978, endur-
taki prof 1 peim greinum sem taldar eru
upp 1 vidbatinum og hann hefur stadist
prof 1 og eru a herra eda sambarilegu
stigi med tilliti til atgafu skirteinis sam-
kvaemt peirri sampykkt;

5. fullnagja gildandi kréfum 6. reglu sem er
naudsynlegt til pess ad geta unnid tiltek-
in skyldustorf 4 svidi fjarskipta i sam-
reemi vid alpjodafjarskiptareglurnar.

Vidbeetir vid 2. reglu.
Lagmarkspekking sem krafist er til ad ddlast

réttindi yfirmanns siglingavaktar a fiskiskipum

1.

sem eru 24 metrar ad lengd og lengri og

athafna sig a otakmérkudu hafsveedi.

Yfirlitid hér ad aftan er tekid saman vegna

profunar umsakjenda um réttindi yfirmanns

siglingavaktar 4 fiskiskipum sem eru 24 metr-
ar ad lengd og lengri og athafna sig 4 otak-
morkudu hafsvedi.

Sigling med athugun himinhnatta.

Kunna ad akvarda kompasskekkju med at-

hugun himinhnatta.

Sigling eftir kennileitum & jordu og med

strondum fram.

3.1. Kunna ad stadsetja skip med pvi ad

nota:

1. kennileiti;

2. siglingamerki, svo sem vita, leidar-

og sjomerki; og

3. leidarreikning, ad teknu tilliti til

vinda, sjavarfalla, hafstrauma og
siglingahrada midad vid snunings-
hrada skrufu 4 minatu og skridmeelis.

Kunna til hlitar ad nota sjokort og sigl-

ingarit, til deemis um siglingaleidir, tofl-

ur um sjavarfoll, tilkynningar til sjofar-
enda og vidvaranir { utvarpi um sigling-
ar.

Ratsjarsigling.

4.1. Syna med notkun ratsjarhermis eda, sé
hann ekki til stadar, stjornbords, pekk-
ingu & grundvallaratridum ratsjar og
getu til ad stjorna og nota ratsja og til ad
tulka og greina upplysingar sem taekid
veitir, en { pvi felst eftirfarandi:

3.2.

1. ad kunna skil a pattum sem hafa
ahrif & virkni og ndkvaemni ratsjar;

2. ad stilla endurvarp & myndskja rat-
sjar og vidhalda pvi;
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appendix to this regulation. A candidate
for examination who holds a valid cer-
tificate of competency issued in accor-
dance with the provisions of the 1978
STCW Convention need not be re-exam-
ined in those subjects listed in the appen-
dix which were passed at a higher or
equivalent level for issue of the Con-
vention certificate;

5. meet the applicable requirements of reg-
ulation 6, as appropriate for performing
designated radio duties in accordance
with the Radio Regulations.

Appendix to Regulation 2

Minimum knowledge required for certification

of officers in charge of a navigational watch on
fishing vessels of 24 metres in length and over

1.

operating in unlimited waters
The syllabus given below is compiled for ex-
amination of candidates for certification as
officers in charge of a navigational watch on
fishing vessels of 24 metres in length and
over operating in unlimited waters.
Celestial navigation
Ability to use a celestial body to determine
compass errors.
Terrestrial and coastal navigation

3.1. Ability to determine the vessel’s posi-
tion by the use of:
1. landmarks;
2. aids to navigation, including light-
houses, beacons and buoys; and
3. dead reckoning, taking into account
winds, tides, currents, speed by pro-
peller revolutions per minute and by
log.
Thorough knowledge of and ability to
use navigational charts and publications
such as sailing directions, tide tables,
notices to mariners and radio naviga-
tional warnings.
Radar navigation
4.1. Demonstrate using a radar simulator or,
when not available, manoeuvring board
knowledge of the fundamentals of radar
and ability in the operation and use of
radar, and in the interpretation and
analysis of information obtained from
the equipment including the following:
1. factors affecting performance and
accuracy;
2. setting up and maintaining displays;

3.2.
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3. ad greina rangar og villandi upp-
lysingar, falskt endurvarp og endur-
varp fra sjo;

4. ad stilla inn fjarleegd og midun;

5. ad pekkja pydingarmikid endurvarp;

6. ad reikna ut stefnu og hrada annarra
skipa;

7. ad finna hvener og i hvada fjarlaegd
skip eru i minnstri fjarlegd pegar
leidir skerast vid pau, peim er meett
eda pegar siglt er fram Ur peim;

8. ad greina stefnu- og hradabreytingu
annarra skipa;

9. ad finna ahrif breytinga 4 stefnu eda

hrada eigin skips eda hvort tveggja;

0g

ad beita dkvedum sampykktarinnar

um alpjodareglur til ad koma i veg

fyrir drekstra 4 sjo fra 1972.

10.

5. Vaktstada.

5.1

5.2.

Syna stadg6da pekkingu a efni, gildis-
svidi og markmidum sampykktar um al-
pjodareglur til ad koma i veg fyrir
arekstra 4 sjo6 fra 1972, einkum II. og IV.
vidauka sem fjalla um orugga siglingu
skipa.

Syna pekkingu & efni IV. kafla um
grundvallaratridi siglingavakta.

6. Rafeindakerfi til stadarakvardana og sigl-
ingar.

Geta notad rafeindasiglingataki til pess ad
stadsetja skip med fullneegjandi heatti ad mati
vidkomandi adila.

7. Vedurfraedi.

7.1.

7.2.

bekkja teeki um bord til vedurathugana
og notkun peirra.
bekkja sérkenni ymissa vedurkerfa.

8. Segul- og gyréattavitar.
Medferd og notkun attavita og skylds binadar.

9. Fjarskipti.

L.

Almenn pekking 4 naudsynlegum grund-
vallarreglum og -atridum til pess ad geta
notad Oll undirkerfi og taekjabinad, sem
hid alpjodlega neydar- og Oryggiskerfi
fjarskipta & sj6 (GMDSS) gerir krofu um,
4 oruggan og skilvirkan hatt.

bekking 4 siglinga- og vedurfraedilegum
advorunarkerfum og haefni til ad velja pa
fjarskiptaras sem vid & hverju sinni.
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3. detection of misrepresentation of
information, false echoes, sea re-
turn;

range and bearing;

identification of critical echoes;

6. course and speed of other ships;

©v ok

7. time and distance of closest ap-
proach of crossing, meeting or over-
taking ships;

8. detecting course and speed changes
of other ships;

9. effect of changes in own vessel’s
course or speed or both; and

10. application of the International

Regulations for Preventing Collis-

ions at Sea, 1972.

5. Watchkeeping

5.1

5.2.

. Demonstrate thorough knowledge of the

content, application and intent of the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, 1972, especially
Annexes II and IV concerned with safe
navigation.

Demonstrate knowledge of the content
of the Basic Principles to be Observed
in Keeping a Navigational Watch as
prescribed in chapter IV.

6. Electronic systems of position-fixing and
navigation
Ability to determine the ship’s position by the
use of electronic navigational aids to the
satisfaction of the Party.
7. Meteorology

7.1.

7.2.

Knowledge of shipborne meteorological
instruments and their application.
Knowledge of the characteristics of the
various weather systems.

8. Magnetic and gyro-compasses

Care

and use of compasses and associated

equipment.
9. Communications

1.

General knowledge of the principles and
basic factors necessary for the safe and
efficient use of all sub-systems and equip-
ment required by the Global Maritime
Distress and Safety System (GMDSS).

Knowledge of navigational and meteoro-
logical warning systems and the selection
of the appropriate communication cir-
cuits.
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3. bekkja alvarlegar afleidingar ef slikur
fjarskiptabtinadi er misnotadur.
10. Eldvarnir og slokkvibunadur.
1. bekkja flokka elda og efnasamsetningu

peirra.

2. bekkja slokkvikerfi og kunna ad beita
beim.

3. batttaka 1 vidurkenndu namskeidi i
slokkvistorfum.

11. Bjorgun mannslifa.

Geta stjornad efingum par sem skip er yfirgef-
i0 og vita hvernig nota a bjorgunarbunad og
fylgihluti hans, par med talinn tvitta talstodva-
btinad. Adferdir vid ad komast lifs af 4 sjo, par
med talin patttaka i vidurkenndu nadmskeidi 1 pvi
ad komast lifs af 4 sjo.

12. Neydarurredi og Oruggar
ahafna fiskiskipa.

bekkja atridin sem eru talin upp i videigandi
hlutum leidarvisis FAO/ILO/IMO um Oryggi
fiskimanna og fiskiskipa, kafla A, og i VIII. kafla
i vidaukanum vid Torremolinos-bokunina fra
1993.

13. Stjorntdk fiskiskips og medferd.

Undirstodupekking 4 stjorntokum og medferd
fiskiskips, en 1 pvi felst eftirfarandi:

1. fara fra, leggja a0 bryggju og beita akkeri
og stjorntok vid ad leggja ad 6drum skip-
um a rams;jo;

2. stjorntok vid fiskveidar med sérstoku til-
liti til patta sem gaetu stofnad Oryggi
skipsins 1 hattu pegar pad er 4 veidum;

vinnuadferdir

3. ahrif vinda, sjavarfalla og hafstrauma &
stjorntok;

4. stjorntdk a grunnsavi;

5. stjorntok fiskiskips i vondu vedri;

6. bjoérgun manna og adstod vid skip eda
loftfar sem er i hattu statt;
7. skip dregio eda tekid i tog;
bjorgun manns sem fellur fyrir bord; og
9. gera, bar sem pad 4 vid, raunhaefar rao-
stafanir pegar siglt er i is, { ndmunda vid
borgaris eda pegar is hledst & skip.
14. Smidi fiskiskipa.

Almenn pekking a helstu byggingarhlutum
skips.

15. Stodugleiki skips.

Syna kunnattu i ad nota stodugleikagogn, stod-
ugleika- og hledslutoflur og reikna Gt ventanleg-
an stodugleika 4 siglingu skipsins.

16. Medferd afla og hledsla.

(o]
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3. Knowledge of the adverse effect of mis-
use of such communication equipment.
10. Fire prevention and fire-fighting appliances
1. Knowledge of classes and chemistry of
fire.
2. Knowledge of fire-fighting systems and
pro cedures.
3. Participation in an approved fire-fighting
course.
11. Life-saving
Ability to direct abandon ship drills and know-
ledge of the operations of life-saving appliances
and their equipment, including the two-way
radio-telephone apparatus. Survival at-sea tech-
niques including participation in an approved
survival at-sea course.
12. Emergency procedures and safe working
practices for fishing vessel personnel
Knowledge of the items listed in the ap-
propriate sections of the FAO/ILO/IMO Code of
Safety for Fishermen and Fishing Vessels, part
A, and in chapter VIII of the Annex to the 1993
Torremolinos Protocol.
13. Fishing vessel manoeuvring and handling
Basic knowledge of manoeuvring and handling
a fishing vessel, including the following:
1. berthing, unberthing, anchoring and man-
oeuvring alongside other vessels at sea;

2. manoeuvring during fishing operations
with special regard to factors which could
adversely affect the vessel’s safety during
such operations;

3. effects of wind, tide and current on ship
handling;

4. manoeuvring in shallow water;

5. management of fishing vessels in heavy
weather;

6. rescuing persons and assisting a ship or

aircraft in distress;

towing and being towed;

man-overboard procedure; and
9. where applicable, practical measures to be

taken when navigating in ice or in condi-
tions of ice accretion on board the vessel.

14. Fishing vessel construction

General knowledge of the principal structural
members of a vessel.

15. Vessel stability

% =

Demonstrate ability to use stability data, sta-
bility and trim tables and pre-calculated operat-

ing conditions.
16. Catch handling and stowage
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Kunna 6rugga medhondlun og hledslu afla og
pekkja ahrif pessara atrida 4 oryggi skipsins.

17. Enska.

Fullnegjandi kunnatta i enskri tungu sem ger-
ir yfirmanni kleift ad nota sjokort og 6nnur sigl-
ingarit, skilja vedurfraedilegar upplysingar og
skeyti er varda Oryggi skipsins og rekstur pess.
Heefhni til ad skilja og nota stadladan ordalista Al-
bjodsiglingamalastofnunarinnar um  vidskipti
skipa.

18. Laeknishjalp.

Kunna ad veita skyndihjalp. Geta hagnytt
leeknisfraedileg leidbeiningargdgn og pegid laekn-
isradgjof med fjarskiptum.

19. Leit og bjorgun.

Fullnagjandi pekking 4 adferdum sem er beitt
vid leit og bjorgun og eru byggdar a handbok
Alpjodasiglingamalastofnunarinnar um leit og
bjorgun kaupskipa.

20. Varnir gegn mengun nattirulegs umhverfis
sjavar.

Kunna skil a vartdarradstofunum sem gripa
parf til svo koma megi i veg fyrir mengun natt-
urulegs umhverfis sjavar.

21. Adferdir vid ad syna hefni.

Adili skal mela fyrir um hvernig syna ber
haefni ad pvi er vardar videigandi krofur pessa
vidbetis.

3. regla.
Légbodnar lagmarkskrofur sem fullneegja ber
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Knowledge of safe handling and stowage of
catch and the effect of these factors on the safety
of the vessel.

17. English language

Adequate knowledge of the English language
enabling the officer to use charts and other
nautical publications, to understand meteoro-
logical information and messages concerning
ship’s safety and operation. Ability to understand
and use the IMO Standard Marine Communica-
tion Phrases.

18. Medical aid

Knowledge of first aid procedures. Practical
application of medical guides and advice by
radio.

19. Search and rescue

Adequate knowledge of search and rescue pro-
cedures based on the Merchant Ship Search and
Rescue Manual (MERSAR).

20. Prevention of pollution of the marine envi-
ronment

Knowledge of the precautions to be observed

to prevent pollution of the marine environment.

21. Methods to demonstrate proficiency

The Party shall prescribe methods for the
demonstration of proficiency in relevant require-
ments of this appendix.

Regulation 3
Mandatory minimum requirements for

til ad 6dlast réttindi skipstjora & fiskiskipum
sem eru 24 metrar ad lengd og lengri og

certification of skippers on fishing vessels of 24
metres in length and over operating in limited

athafna sig a takmorkudu hafsveedi.

. Allir skipstjorar & fiskiskipi sem er 24 metrar
a0 lengd og lengra og athafnar sig 4 takmork-
udu hafsvedi skulu, nema peir hafi skirteini
samkvaemt 1. reglu, hafa videigandi skirteini
sem er gefid ut i samraemi vid dkvadi pessar-
ar reglu ad minnsta kosti.

2. Allir umszkjendur um réttindi skulu:

1. fullnzgja kréfum vidkomandi adila um
heilbrigdi, einkum hvad vardar sjon og
heyrn;

2. fullnegja krofum til ad 6dlast réttindi yf-
irmanns siglingavaktar 4 fiskiskipum sem
eru 24 metrar ad lengd og lengri og sigla
4 takmorkudu hafsveedi og hafa ad baki
vidurkenndan siglingatima eigi skemmri
en 12 manudi sem yfirmadur siglinga-
vaktar eda skipstjori 4 fiskiskipum sem
eru 12 metrar ad lengd eda styttri. Samt
sem adur geta stjornvold sampykkt pess 1
stad allt a0 6 manada vidurkenndan sigl-

waters

1. Every skipper on a fishing vessel of 24 metres
in length and over operating in limited waters
shall, unless they hold certificates issued in
compliance with regulation 1, hold an appro-
priate certificate issued in compliance with at
least the provisions of this regulation.

2. Every candidate for certification shall:

1. satisfy the Party as to medical fitness,
particularly regarding eyesight and hear-
ing;

2. meet the requirements for certification as
an officer in charge of a navigational watch
on fishing vessels of 24 metres in length
and over operating in limited or unlimited
waters, and have approved seagoing ser-
vice of not less than 12 months as an offi-
cer in charge of a navigational watch or
skipper on fishing vessels of not less than
12 metres in length. However, a Party may
allow the substitution of a period not
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ingatima sem yfirmadur siglingavaktar 4
kaupskipum,;

3. hafa stadist videigandi hefnisprof med
fullnegjandi hetti ad mati vidkomandi
adila. Medal profatrida i slikum préfum
skal vera pad efni sem er sett fram i vio-
batinum vid pessa reglu.

3. Vidkomandi adili skal, med hlidsjon af ahrif-

1.

um & Oryggi allra skipa og mannvirkja sem
kann ad vera haldid ati & sama takmarkada
hafsvedi, hafa i huga pad takmarkada haf-
svedi sem hann hefur skilgreint i samremi
vid reglu I/1 og taka akvordun um vidbotar-
namsefni til profs.

Ekki er naudsynlegt ad umszkjandi um ad
preyta prof, sem er handhafi gilds hefnisskir-
teinis sem er gefid ut { samreemi vid dkvaedi
alpjodasampykktarinnar fra 1978, endurtaki
prof i peim greinum sem taldar eru upp 1 vio-
batinum og hann hefur stadist prof i og eru a
haerra eda sambarilegu stigi med tilliti til at-
gafu skirteinis samkvamt beirri sampykkt.

Vidbeetir vid 3. reglu.

Lagmarkspekking sem krafist er til ad ddlast

réttindi skipstjora a fiskiskipum sem eru 24
metrar ad lengd og lengri og athafna sig a
takmérkudu hafsveedi.

Yfirlitid hér a0 aftan er tekid saman vegna
profunar umsakjenda um réttindi skipstjora &
fiskiskipum sem eru 24 metrar ad lengd og
lengri og athafna sig 4 takmorkudu hafsvaedi.
Med pad i huga ad skipstjorinn ber atid end-
anlega abyrgd 4 Oryggi skipsins og ahafnar
pess, medal annars pegar skipid er & veidum,
skal proéfum 1 pessum greinum @tlad ad meta
hvort umsakjandinn hafi aflad sér 4 réttan
hatt allrar tilteekrar vitneskju, sem hefur ahrif
4 Oryggi skipsins og ahafnar pess, 1 samraemi
vid yfirlitid.
Sigling skips og stadarakvardanir.
2.1. Siglingadztlun og siglingar skips vid

allar adstedur:

1. med vidurkenndum adferdum vid ad

setja ut stefnu skips;

2. a takmdrkudum hafsvedum,;

3. Dpar sem pad a vid, pegar siglt er 1 is;

4. 1 takmorkudu skyggni;

5. par sem pad 4 vid, a adskildum sigl-
ingaleidum; og

6. 4 svedum par sem sjavarfalla og

hafstrauma getir.
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exceeding six months of approved seago-
ing service as officer in charge of a naviga-
tional watch on merchant ships;

3. have passed an appropriate examination
or examinations for the assessment of
competency to the satisfaction of the
Party. Such examination or examinations
shall include the material set out in the
appendix to this regulation.

3. The Party, bearing in mind the effect on the

safety of all ships and structures which may
be operating in the same limited waters,
should consider the limited waters it has
defined in accordance with the definition
given in regulation I/1 and determine any
additional material that should be included in
the examination or examinations.

. A candidate for examination who holds a

valid certificate of competency issued in
accordance with the provision of the 1978
STCW Convention need not be re-examined
in those subjects listed in the appendix which
were passed at a higher or equivalent level
for issue of the Convention certificate.

Appendix to Regulation 3

Minimum knowledge required for certification
of skippers on fishing vessels of 24 metres in

length and over operating in limited waters

. The syllabus given below is compiled for ex-

amination of candidates for certification as
skippers on fishing vessels of 24 metres in
length and over operating in limited waters.
Bearing in mind that the skipper has ultimate
responsibility for the safety of the vessel and
its crew at all times including during fishing
operations, examination in these subjects
shall be designed to test that the candidate
has assimilated properly all available infor-
mation that affects the safety of the vessel
and its crew in accordance with the syllabus.

. Navigation and position determination

2.1. Voyage planning and navigation for all
conditions:
1. by acceptable methods of determin-
ing tracks;
within restricted waters;
where applicable, in ice;
in restricted visibility;
where applicable, in traffic separa-
tion schemes; and
in areas affected by tides or currents.

nhwb
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2.2.

Stadarakvordun:

1. med athugunum 4 kennileitum &
jOrdu, medal annars med kunnattu {
ad taka mid af kennileitum og sigl-
ingamerkjum, svo sem vitum og
leidar- og sjomerkjum i sameiningu
vid videigandi sjokort, notkun til-
kynninga til sj6farenda og annarra
gagna til a0 meta ndkvaemni stadar-
akvordunar; og

2. med pvi ad nota, 4 fullnegjandi hatt
ad domi vidkomandi adila, natima-
rafeindateki til skipasiglinga sem
vidkomandi fiskiskip er buid.

3. Vaktstada.

3.1

3.2.

Syna stadgoda pekkingu & efni, gildis-
svidi og markmidum alpjédareglna til
ad koma 1 veg fyrir arekstra 4 sjo fra
1972, einkum II. og IV. vidauka sem
fjalla um o6rugga siglingu skipa.

Syna pekkingu a efni IV. kafla um
grundvallaratridi siglingavakta.

4. Ratsjarsigling.
4.1. Vidokomandi adili skal akveda hvort fella

skuli yfirlitid um ratsjar hér ad aftan inn
i almennar krofur vegna réttinda skip-
stjora. Akvedi adilinn ad fella yfirlitid
ekki inn i almennu kréfurnar skal hann
tryggja ad yfirlitid sé haft til hlidsjonar
pegar veita & skipstjorum réttindi sem
starfa & skipum sem eru buin ratsjarbin-
adi og haldid uti & takmorkudu haf-
svaedi.

4.2. Syna med notkun ratsjarhermis eda, sé

hann ekki til stadar, stjornbords, pekk-
ingu & grundvallaratridum ratsjar og
getu til ad stjorna og nota ratsja og til ad
tulka og greina upplysingar sem taekid
veitir, en { pvi felst eftirfarandi:

1. ad kunna skil a pattum sem hafa
ahrif & virkni og ndkvaemni ratsjar;

2. ad stilla endurvarp & myndskja rat-
sjar og vidhalda pvi;

3. ad greina rangar og villandi upp-
lysingar, falskt endurvarp og endur-
varp fra sjo;

4. ag stilla inn fjarleegd og midun;

ad pekkja pydingarmikid endurvarp;

6. ad reikna ut stefnu og hrada annarra
skipa;

hd
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Position determination:

1. by terrestrial observations, including
the ability to use bearings from land-
marks and aids to navigation such as
lighthouses, beacons and buoys in
conjunction with appropriate charts,
notices to mariners and other publi-
cations, and assessment of the accu-
racy of the resulting position fix;
and

2. by using, to the satisfaction of the
Party, modern ship electronic navi-
gational aids as provided in the fish-
ing vessels concerned.

3. Watchkeeping

3.1

3.2.

Demonstrate thorough knowledge of the
content, application and intent of the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, 1972, especially
Annexes II and IV concerned with safe
navigation.

Demonstrate knowledge of Basic
Principles to be Observed in Keeping a
Navigational Watch as prescribed in
chapter IV.

4. Radar navigation

4.1.

4.2.

The Party shall decide whether or not to
incorporate the radar syllabus below in
the general requirements for certifica-
tion of skippers. If the Party decides not
to include the syllabus in the general re-
quirements, it shall ensure that the syl-
labus is taken into account for purposes
of certification of skippers serving on
vessels fitted with radar equipment and
plying within limited waters.
Demonstrate using a radar simulator or,
when not available, manoeuvring board,
knowledge of the fundamentals of radar
and ability in the operation and use of
radar, and in the interpretation and ana-
lysis of information obtained from the
equipment including the following:

1. factors affecting performance and

accuracy;
2. setting up and maintaining displays;

3. detection of misrepresentation of
information, false echoes, sea re-
turn;

range and bearing;

identification of critical echoes;

6. course and speed of other ships;

wv ok
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7. ad finna hvener og i hvada fjarlegd
skip eru i minnstri fjarlegd pegar
leidir skerast vid pau, peim er mett
eda pegar siglt er fram ar peim;

8. ad greina stefnu- og hradabreytingu
annarra skipa;

9. ad finna ahrif breytinga 4 stefnu eda
hrada eigin skips eda hvort tveggja;
0g

10. ad beita dkvedum sampykktarinnar
um alpj6dareglur til ad koma i veg
fyrir arekstra 4 sjo fra 1972.

5. Attavitar.

6.

5.1

Kunna ad akvarda og leidrétta kompas-
skekkju.

Vedur- og haffradi.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

bekkja teeki til vedurathugana og notk-
un peirra.

Kunna ad nota tilteekar vedurfredilegar
upplysingar.

bekkja sérkenni ymissa vedurkerfa sem
hafa &hrif innan pess takmarkada haf-
svaedis sem vid 4, eftir akvordun vid-
komandi adila.

bekkja vedurskilyrdi innan pess tak-
markada hafsvadis sem vid 4 og stofn-
ad geta skipinu i heettu, eftir akvérdun
vidkomandi adila.

Geta notad videigandi birt gdgn fyrir
sjofarendur um sjavarfoll og haf-
strauma, eftir pvi sem vid 4.

Stjérntok fiskiskips og sigling.

7.1.

Stjorntdk og medferd fiskiskips vio all-
ar adstedur, en i pvi felst eftirfarandi:

1. ad fara frad og leggja ad bryggju og
nota akkeri vid ymis skilyrdi vinda
og sjavarfalla;

2. stjorntdk 4 grunnsavi;

3. stjorntok og medferd fiskiskips i
vondu vedri, medal annars ad sigla &
haefilegum hrada, einkum pegar siglt
er undan sj6 og vindi eda pegar sjor
og vindur stendur skuthallt & skipid,
adstod vid skip eda loftfor i haska,
hvernig 4 ad halda skipi, sem ekki er
hagt ad styra, upp i sjo og vind og
hvernig 4 ad draga ur reki;

4. stjorntok skips vid fiskveidar med
sérstoku tilliti til patta sem gaetu
stofnad oryggi skipsins i hettu peg-
ar pad er ad veidum;
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7. time and distance of closest ap-
proach of crossing, meeting or over-
taking ships;

8. detecting course and speed changes
of other ships;

9. effect of changes in own vessel’s
course or speed or both; and

10. application of the International Re-
gulations for Preventing Collisions
at Sea, 1972.

5. Compasses
5.1. Ability to determine and apply compass

6.

7.

€1Tor1S.

Meteorology and oceanography

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Knowledge of meteorological instru-
ments and their application.

Ability to apply meteorological infor-
mation available.

Knowledge of characteristics of various
weather systems affecting the limited
waters concerned, at the discretion of
the Party.

Knowledge of weather conditions af-
fecting the limited waters concerned
liable to endanger the vessel, at the dis-
cretion of the Party.

Where applicable, ability to use appro-
priate navigational publications on tides
and currents.

Fishing vessel manoeuvring and handling

7.1.

Manoeuvring and handling of a fishing
vessel in all conditions including the
following:

1. berthing, unberthing and anchor
work under various conditions of
wind and tide;

2. manoeuvring in shallow water;

3. management and handling of fishing
vessels in heavy weather, including
appropriate speed, particularly in
following and quartering seas,
assisting a ship or aircraft in dis-
tress, means of keeping an unman-
ageable vessel out of a sea trough
and lessening drift;

4. manoeuvring the vessel during fish-
ing operations with special regard to
factors which could adversely affect
the vessel’s safety during such oper-
ations;



Nr. 31

5. varudarradstafanir vid stjorntok peg-
ar bjorgunarbatar eda -for eru sjosett
i vondu vedri;

6. adferdir vid ad taka um bord skip-
brotsmenn ur bjorgunarbatum og
-forum;

7.a0 gera raunhefar rddstafanir, par
sem pad a vid, pegar siglt er 1 is, i
namunda vid borgaris eda pegar is
hledst a skip;

8. ad sigla eftir adskildum siglingaleid-
um og beita par videigandi stjorn-
tokum,;

9. mikilveegi pess ad draga ur hrada til
a0 fordast skemmdir af voldum eig-
in stafn- eda skutbylgju; og

10. umskipun afla & sj6 yfir i verk-
smidjuskip eda dnnur skip.

8. Smidi fiskiskipa og stodugleiki.

8.1. Almenn pekking & helstu smidahlutum
skips og réttum ndéfnum hinna ymsu
hluta.

bekking 4 16gméalum og battum sem
hafa ahrif 4 stafnhalla og stodugleika og
naudsynlegar radstafanir til ad tryggja
oruggan stafnhalla og stodugleika.
Syna kunnattu i ad nota stodugleika-
gbgn, stodugleika- og hledslutoflur og
reikna Ut ventanlegan stodugleika a
siglingu skipsins.

bekkja, eftir pvi sem vid 4, ahrif ohefts
yfirbords og ahrif isingar.

bekkja ahrif sjdvar & pilfari.

Gera sér grein fyrir mikilvegi pess ad
hafa trausta vedur- og vatnspéttaloka.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.
8.6.

. Medferd afla og hledsla.

9.1. Hledsla og o6ruggur fragangur afla og
veidarfera um bord 1 skipi.

9.2. Lestun og losun med sérstoku tilliti til
hallavaegis og pungavagis afla og veid-
arfera.

10. Aflvélar fiskiskipa.

11

10.1. Meginreglur um rekstur adalvéla i
fiskiskipum.
10.2. Hjalparvélar 1 skipi.
10.3. Alhlida pekking & teknihugtokum a
svidi skipsvéla.
. Eldvarna- og slokkvibunadur.

11.1.
11.2.
11.3.
11.4.

Skipulag brunazfinga.

Flokkar elda og efnasamsetning peirra.
Slokkvikerfi.

batttaka 1 vidurkenndu namskeidi i
slokkvistorfum.

8.

10.

11
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5. precautions in manoeuvring for
launching rescue boats or survival
craft in bad weather;

6. methods of taking on board sur-
vivors from rescue boats or survival
craft;

7. where applicable, practical mea-
sures to be taken when navigating in
ice or conditions of ice accretion on
board the vessel;

8. where applicable, the use of, and
manoeuvring in, traffic separation
schemes;

9.the importance of navigating at
reduced speed to avoid damage
caused by own vessel’s bow or stern
wave; and

10. transferring fish at sea to factory

ships or other vessels.

Fishing vessel construction and stability
8.1. General knowledge of the principal
structural members of a vessel and the
proper names of the various parts.
Knowledge of the theories and factors
affecting trim and stability and mea-
sures necessary to preserve safe trim
and stability.
Demonstrate ability to use stability data,
stability and trim tables and pre-calcu-
lated operating conditions.

8.2.

8.3.

8.4. Where applicable, knowledge of effects
of free surfaces and ice accretion.

Knowledge of effects of water on deck.
Knowledge of the significance of

weather tight and watertight integrity.

8.5.
8.6.

. Catch handling and stowage

9.1. The stowage and securing of catch on
board vessels, including fishing gear.
9.2. Loading and discharging operations,
with special regard to heeling moments
from gear and catch.
Fishing vessel power plants
10.1. Operating principles of marine power
plants in fishing vessels.
10.2. Vessel’s auxiliary machinery.
10.3. General knowledge of marine engi-
neering terms.

. Fire prevention and fire-fighting appliances

11.1.
11.2.
11.3.
11.4.

Organization of fire drills.

Classes and chemistry of fire.
Fire-fighting systems.

Participation in an approved fire-fight-
ing course.
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11.5. bekking 4 birgdum vidvikjandi
slokkvitekjum.

12. Neydarradstafanir.

12.1. Varudarradstafanir pegar skipi er rennt
4 land.

12.2. Adgerdir sem ber ad gripa til fyrir og
eftir ad skip strandar.

12.3. Adgerdir sem ber ad gripa til pegar
veidarferi festast i botni eda 6drum
hindrunum.

12.4. Strondudu skipi nad a flot med eda an
adstodar.

12.5. Adgerdir sem ber ad gripa til 1 kjolfar
areksturs.

12.6. bétting leka til bradabirgda.

12.7. Réostafanir til ad vernda &hafnir og
tryggja Oryggi beirra pegar neydar-
astand skapast.

12.8. Réostafanir til pess ad takmarka tjon
og bjarga skipi eftir bruna eda spreng-
ingu.

12.9. Skip yfirgefio.

12.10. NeyOarstyring, uppsetning og notkun
neydarstyringar og hvernig 4 ad utbua
neyoarstyri, par sem pvi verdur komid
vid.

12.11. Bjorgun manna af skipi i sjdvarhaska
eda ur flaki.

12.12. Bjorgun manns sem fellur fyrir bord.

12.13. Annad skip tekid i tog og eigid skip
dregid.

13. Heilsugasla.

13.1. Kunna ad veita skyndihjalp. Geta
hagnytt leknisfraedilegar leidbeiningar
og begid leeknisradgjof med fjarskipt-
um.

13.2. Geta hagnytt leknisfredilegar leid-
beiningar og pegid leknisradgjof med
fjarskiptum, geta, medal annars, gert
skilvirkar radstafanir pegar um er ad
reda slys eda veikindi sem liklegt er
ad geti ordid um bord i skipi.

14. Sjoréttur.

14.1. Med hlidsjon af takmorkudu hafsvedi
eins og vidkomandi adili skilgreinir
bad skal vera til stadar pekking 4 al-
pjodasiglingalogum, eins og pau
koma fram i alpjédasamningum og
-sampykktum, ad pvi marki sem pau
varda sérstaka abyrgd og skyldur
skipstjora &4 peim hafsvaedum sem um
er ad raeda, einkum hvad vidkemur
Oryggi og vornum gegn mengun sjav-
ar.
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11.5. Knowledge of provisions concerning
fire-fighting equipment.

12. Emergency procedures

12.1. Precautions when beaching a vessel.

12.2. Action to be taken prior to, and after,
grounding.

12.3. Action to be taken when the gear
becomes fast to the ground or other
obstruction.

12.4. Floating a grounded vessel, with and
without assistance.

12.5. Action to be taken following a colli-
sion.

12.6. Temporary plugging of leaks.

12.7. Measures for the protection and safety
of crew in emergencies.

12.8. Limiting damage and salving the ves-
sel following a fire or explosion.

12.9. Abandoning ship.

12.10. Emergency steering, rigging and use
of jury steering and the means of rig-
ging a jury rudder, where practicable.

12.11. Rescuing persons from a ship in dis-
tress or from a wreck.

12.12. Man-overboard procedures.

12.13. Towing and being towed.

13. Medical care

13.1. Knowledge of first aid procedures.
Practical application of medical guides
and advice by radio.

13.2. Practical application of medical guides
and advice by radio, including the
ability to take effective action based
on such knowledge in the case of acci-
dents or illnesses that are likely to
occur on board the vessel.

14. Maritime law

14.1. Taking into account the limited waters
as defined by the Party, a knowledge
of international maritime law as
embodied in the international agree-
ments and conventions as they affect
the specific obligations and responsi-
bilities of the skipper in the waters
concerned, particularly those related to
safety and the protection of the marine
environment.
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14.2. Vidkomandi adila er i sjalfsvald sett
hversu vidtekrar pekkingar hann
krefst 4 eigin siglingaloggjof, en bd
skal krefjast pekkingar & pvi hvernig
gildandi alpjédasamningum og al-
bjdédasampykktum skuli framfylgt i
vidkomandi landi.

15. Bjérgun mannslifa.

bekkja bjorgunarbiinad um bord 1 fiskiskipi.
Geta stjornad efingum par sem skip er yfirgefid
og bunadurinn notadur.
16. Leit og bjorgun.

bekking 4 svidi leitar og bjorgunar.
17. Leidarvisir FAO/ILO/IMO um o&ryggi fiski-

manna og fiskiskipa, hluti A.

bekking 4 efni peirra hluta leidarvisis FAO/
ILO/IMO um oryggi fiskimanna og fiskiskipa
sem viokomandi adili kann ad gera krofu um.
18. Adferdir vid ad syna heefni.

Vidkomandi adili skal meela fyrir um adferdir
vid ad syna hafni ad pvi er vardar videigandi
krofur pessa vidbaetis.

4. regla.

Logbodnar lagmarkskrofur sem fullneegja ber
til a0 ddlast réttindi yfirmanna siglingavakta a
fiskiskipum sem eru 24 metrar ad lengd og
lengri og athafna sig a takmérkudu hafsveedi.

1. Allir yfirmenn siglingavaktar a fiskiskipi sem
er 24 metrar ad lengd og lengra og athafnar
sig 4 takmorkudu hafsvaedi skulu annadhvort
hafa skirteini sem gefid er ut i samremi vid
2. reglu eda hafa videigandi skirteini sem er
gefid ut i samreemi vid akveedi pessarar reglu
ad minnsta kosti.

2. Allir umsaekjendur um skirteini skulu:

1. hafa nad 18 ara aldri;
2. fullnegja krofum adila um heilbrigdi,
einkum hvad vardar sjon og heyrn;

3. hafa ad baki vidurkenndan siglingatima
sem er eigi skemmri en tvo ar 4 pilfari &
fiskiskipum sem eru 12 metrar 4 lengd
eda lengri. Samt sem adur geta stjornvold
heimilad ad i stad siglingatima komi sér-
pjalfunartimi i allt ad eitt ar, ad pvi til-
skildu ad sérpjalfunartiminn jafngildi ad
minnsta kosti peim siglingatima sem er
krafist og hann kemur i stadinn fyrir, eda
vidurkenndur siglingatimi sem vidur-
kennd sjoferdabok stadfestir sem er fjall-
ad um i alpjodasampykktinni fra 1978;
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14.2. The extent of knowledge of national
maritime legislation is left to the dis-
cretion of the Party, but should include
national arrangements for implement-
ing applicable international agree-
ments and conventions.

15. Life-saving
Knowledge of life-saving appliances provided
on fishing vessels. Organization of abandon ship
drills and the use of the equipment.
16. Search and rescue
Knowledge of search and rescue procedures.
17. The FAO/ILO/IMO Code of Safety for
Fishermen and Fishing Vessels, Part A
Knowledge of such sections of the FAO/ILO/
IMO Code of Safety for Fishermen and Fishing
Vessels as may be required by the Party.
18. Methods for demonstration of proficiency
The Party shall prescribe appropriate methods
for the demonstration of proficiency in relevant
requirements of this appendix.

Regulation 4
Mandatory minimum requirements for
certification of officers in charge of a
navigational watch on fishing vessels of 24
metres in length and over operating in limited
waters
1. Every officer in charge of a navigational
watch on a fishing vessel of 24 metres in
length and over operating in limited waters
shall either hold a certificate issued in com-
pliance with regulation 2 or hold an appro-
priate certificate issued in compliance with at
least the provisions of this regulation.
2. Every candidate for certification shall:

1. be not less than 18 years of age;

2. satisfy the Party as to medical fitness,
particularly regarding eyesight and hear-
ing;

3. have approved seagoing service of not
less than two years in the deck depart-
ment on fishing vessels of not less than
12 metres in length. However, the Ad-
ministration may allow the substitution of
the seagoing service by a period of spe-
cial training not exceeding one year, pro-
vided that the period of the special train-
ing programme shall be at least equiva-
lent in value to the period of the required
seagoing service it substitutes or by a
period of approved seagoing service evi-
denced by an approved record book cov-
ered by the 1978 STCW Convention;
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1.

4. hafa stadist videigandi hefnisprof med
fullnegjandi heaetti ad mati vidkomandi
adila. Medal profatrida i slikum préfum
skal vera pad efni sem er sett fram i vio-
batinum vid pessa reglu. Ekki er naud-
synlegt ad umsakjandi um ad preyta prof,
sem er handhafi gilds hafnisskirteinis
sem er gefid Ut { samraemi vid akvaedi al-
bj6dasampykktarinnar fra 1978, endur-
taki prof 1 peim greinum sem taldar eru
upp 1 vidbatinum og hann hefur stadist
prof 1 og eru a herra eda sambarilegu
stigi med tilliti til atgafu skirteinis sam-
kvaemt peirri sampykkt; og

5. fullnagja gildandi kréfum 6. reglu sem er
naudsynlegt til pess ad geta unnid tiltekin
skyldustorf 4 svidi fjarskipta i samremi
vid alpjodafjarskiptareglurnar.

Vidbeetir vid 4. reglu.
Lagmarkspekking sem krafist er til ad ddlast

réttindi yfirmanna siglingavakta a fiskiskipum

sem eru 24 metrar ad lengd og lengri og

athafna sig a takmorkudu hafsveedi.

Yfirlitid hér a0 aftan er tekid saman vegna

profunar umsakjenda um réttindi yfirmanns

siglingavaktar 4 fiskiskipum sem eru 24 metr-
ar ad lengd og lengri og athafna sig & tak-
morkudu hafsvedi.

Sigling eftir kennileitum & jordu og med

strondum fram.

2.1. Kunna ad stadsetja skip med pvi ad

nota:

1. kennileiti;

2. siglingamerki, svo sem vita, leidar-

og sjomerki; og

3. leidarreikning, ad teknu tilliti til

vinda, sjavarfalla, hafstrauma og
siglingahrada midad vid snunings-
hrada skrufu 4 minatu og skridmeelis.

Kunna til hlitar ad nota sjokort og sigl-

ingarit, til deemis um siglingaleidir, tofl-

ur um sjavarfoll, tilkynningar til sjofar-
enda og vidvaranir { utvarpi um sigling-
ar.

Ratsjarsigling.

3.1. Vidkomandi adili skal akveda hvort
fella skuli yfirlitid um ratsjar hér ad aft-
an inn i almennar krofur vegna réttinda
yfirmanna siglingavakta. Akvedi adilinn
agd fella yfirlitid ekki inn i almennu krof-
urnar skal hann tryggja ad yfirlitid sé
haft til hlidsjonar pegar veita & yfir-
monnum siglingavakta réttindi sem

2.2.
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4. have passed an appropriate examination
or examinations for assessment of com-
petency to the satisfaction of the Party.
Such examination or examinations shall
include the material set out in the appen-
dix to this regulation. A candidate for
examination who holds a valid certificate
of competency issued in accordance with
the provisions of the 1978 STCW
Convention need not be re-examined in
those subjects listed in the appendix
which were passed at a higher or equi-
valent level for issue of the Convention
certificate; and

5. meet the applicable requirements of reg-
ulation 6, as appropriate for performing
designated radio duties in accordance
with the Radio Regulations.

Appendix to Regulation 4

Minimum knowledge required for certification

of officers in charge of a navigational watch on
fishing vessels of 24 metres in length and over

1.

operating in limited waters
The syllabus given below is compiled for ex-
amination of candidates for certification as
officers in charge of a navigational watch on
fishing vessels of 24 metres in length and
over operating in limited waters.
Terrestrial and coastal navigation

2.1. Ability to determine the vessel’s posi-
tion by the use of:
1. landmarks;
2. aids to navigation, including light-
houses, beacons and buoys; and
3. dead reckoning, taking into account
winds, tides, currents and speed by
propeller revolutions per minute and
by log.
Thorough knowledge of and ability to
use navigational charts and publications
such as sailing directions, tide tables,
notices to mariners and radio naviga-
tional warnings.
Radar navigation
3.1. The Party shall decide whether or not to
incorporate the radar syllabus below in
the general requirements for certifica-
tion of officers in charge of a naviga-
tional watch. If the Party decided not to
include the syllabus in the general
requirements, it shall ensure that the syl-
labus is taken into account for purposes

2.2.
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starfa & skipum sem eru buin ratsjarbin-
adi og haldid uti & takmorkudu haf-
svaedi.

3.2. Syna med notkun ratsjarhermis eda sé
hann ekki til stadar, stjornbords, pekk-
ingu & grundvallaratridum ratsjar og
getu til ad stjorna og nota ratsja og til ad
tulka og greina upplysingar sem tekid
veitir, en i pvi felst eftirfarandi:

1. ad kunna skil 4 pattum sem hafa
ahrif & virkni og ndkvaemni ratsjar;

2. ad stilla endurvarp a myndskja rat-
sjar og vidhalda pvi;

3. ad greina rangar og villandi upp-
lysingar, falskt endurvarp og endur-
varp fra sjo;

4. ad stilla inn fjarlegd og midun;

5. ad pekkja pydingarmikid endurvarp;

6. a0 reikna ut stefnu og hrada annarra
skipa;

7. ad finna hvener og i hvada fjarlegd
skip eru 1 minnstri fjarlegd pegar
leidir skerast vid pau, peim er maett
eda pegar siglt er fram ar peim;

8. ad greina stefnu- og hradabreytingu
annarra skipa;

9. ad finna ahrif breytinga 4 stefnu eda
hrada eigin skips eda hvort tveggja;
0g

10. ad beita dkvaedum sampykktarinnar
um alpjédareglur til ad koma i veg
fyrir arekstra 4 sj6 fra 1972.

4. Vaktstada.

4.1. Syna stadgoda pekkingu 4 efni, gildis-
svidi og markmidum alpjédareglna til
ad koma 1 veg fyrir arekstra 4 sjo fra
1972, einkum II. og IV. vidauka sem
fjalla um o6rugga siglingu skipa.

4.2. Syna pekkingu 4 efni IV. kafla um
grundvallaratridi siglingavakta.

. Rafeindakerfi til stadardkvardana og sigl-

ingar.

5.1. Geta notad rafeindasiglingateki til pess
a0 stadsetja skip med fullnaegjandi heetti
ad mati vidkomandi adila.

. Vedurfraeodi.

6.1. Pekkja teki um bord til vedurathugana
og notkun Deirra.
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of certification of officers in charge of
a navigational watch serving on vessels
fitted with radar equipment and plying
within limited waters.

3.2. Demonstrate using a radar simulator or,
when not available, manoeuvring board,
knowledge of the fundamentals of radar
and ability in the operation and use of
radar, and in the interpretation and
analysis of information obtained from
the equipment including the following:
1. factors affecting performance and

accuracy;
2. setting up and maintaining displays;

3. detection of misrepresentation of in-
formation, false echoes, sea returns;

»

range and bearing;
identification of critical echoes;
6. course and speed of other ships;

w

7. time and distance of closest ap-
proach of crossing, meeting or over-
taking ships;

8. detecting course and speed changes
of other ships;

9. effect of changes in own vessel’s
course or speed or both; and

10. application of the International
Regulations for Preventing Collis-
ions at Sea, 1972.

4. Watchkeeping

4.1. Demonstrate thorough knowledge of the
content, application and intent of the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, 1972, specially An-
nexes II and IV concerned with safe
navigation.

4.2. Demonstrate knowledge of the content
of Basic Principles to be Observed in
Keeping a Navigational Watch as pre-
scribed in chapter IV.

. Electronic systems of position fixing and

navigation

5.1. Ability to determine the ship’s position
by the use of electronic navigational
aids, where applicable, to the satisfac-
tion of the Party.

. Meteorology

6.1. Knowledge of shipborne meteorological
instruments and their application.
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6.2. bekkja sérkenni ymissa vedurkerfa sem
hafa dhrif 4 pau takmorkudu hafsvaedi
sem um er ad reda.

7. Attavitar.

7.1. Kunna a0 dkvarda og leidrétta kompas-

skekkju.
8. Slokkvistorf.

8.1. Kunna skil 4 eldvérnum og notkun
slokkvibtinadar.

8.2. Patttaka 1 vidurkenndu nadmskeidi i
slokkvistorfum.

9. Bjorgun mannslifa.

9.1. Pekkja bjorgunarbiinad um bord i fiski-
skipi. Geta stjérnad ®fingum bpar sem
skip er yfirgefid og binadurinn notadur.

9.2. batttaka 1 vidurkenndu namskeidi 1 pvi

ad komast lifs af 4 sjo.
10. Neydarurredi og Oruggar
ahafna fiskiskipa.

10.1. bekkja atridi sem tilgreind eru i videig-
andi hluta leidarvisis FAO/ILO/IMO
um Oryggi fiskimanna og fiskiskipa,
kafla A, og 1 III. kafla vidauka vid
Torremolinos-bokunina fra 1993.

vinnuadferdir

11. Stjorntok fiskiskips og medferd.

11.1. Undirstodupekking a stjorntokum og
medferd fiskiskips, en i pvi felst eftir-
farandi:

1. fara fra, leggja ad bryggju og beita
akkeri og stjorntok vid ad leggja ad
00rum skipum 4 rums;jo;

2. stjorntok vid fiskveidar med sér-
stoku tilliti til patta sem gatu
stofnad Oryggi skipsins 1 hattu
pegar pad er a veidum,;

3. &hrif vinda, sjavarfalla og haf-
strauma a stjorntok;

4. stjorntok 4 grunnsaevi;

5. stjorntok fiskiskips 1 vondu vedri;

6. bjorgun manna og adstod vid skip
eda loftfar sem er i hattu statt;
7. skip dregid eda tekid i tog;
8. bjorgun manns sem fellur fyrir
bord; og
9. gera, par sem pad 4 vid, raunhafar
radstafanir pegar siglt er i is, i nam-
unda vid borgaris eda pegar is
hledst 4 skip.
12. Stodugleiki skips.
12.1. Syna kunnéttu i ad nota stddugleika-
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6.2. Knowledge of the characteristics of the
various weather systems affecting the
limited waters concerned.

7. Compasses

7.1. Ability to determine and apply compass

errors.
8. Fire fighting

8.1. Knowledge of fire prevention and use of
fire-fighting appliances.

8.2. Participation in an approved fire-fight-
ing course.

9. Life-saving

9.1. Knowledge of life-saving appliances
provided on fishing vessels. Organiza-
tion of abandon ship drills and the use
of the equipment.

9.2. Participation in an approved survival at-
sea course.

10. Emergency procedures and safe working
practices for fishing vessel personnel

10.1. Knowledge of the items listed in the
appropriate sections of the FAO/
ILO/IMO Code of Safety for Fishermen
and Fishing Vessels, part A, and in
chapter III of the Annex to the 1993
Torremolinos Protocol.

11. Fishing vessel manoeuvring and handling

11.1. Basic knowledge of manoeuvring and

handling a fishing vessel, including

the following:

1. berthing, unberthing, anchoring
and manoeuvring alongside other
vessels at sea;

2. manoeuvring during fishing opera-
tions with special regard to factors
which could adversely affect the
vessels during such operations;

3. effects of wind and tide/current on
ship handling;

4. manoeuvring in shallow water;

5. management of fishing vessels in
heavy weather;

6. rescuing persons and assisting a
ship or aircraft in distress;

7. towing and being towed;

8. man-overboard procedure; and

9. where applicable, practical mea-
sures to be taken when navigating
in ice or in conditions of ice accre-
tion on board the vessel.

12. Vessel stability
12.1. Demonstrate ability to use stability
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gbgn, stodugleika- og hledslutoflur og
reikna Ut ventanlegan stodugleika a
siglingu skipsins.

13. Meoferd afla.

13.1. Kunna 6rugga medhdndlun og hledslu
afla og pekkja ahrif pessara atrida 4 or-
yggi skipsins.

14. Smidi fiskiskipa.

14.1. Almenn pekking 4 helstu byggingar-

hlutum skips.
15. Laeknishjalp.

15.1. Kunna a0 veita skyndihjalp. Geta hag-
nytt leknisfredilegar leidbeiningar og
begid leeknisradgjof med fjarskiptum.

16. Leit og bjorgun.

16.1. bekking 4 adferdum sem er beitt vid
leit og bjorgun.

17. Varnir gegn mengun natturlegs umbhverfis
sjavar.

17.1. Kunna skil 4 varadarradstéfunum sem
gripa parf til svo koma megi i veg fyr-
ir mengun natturlegs umhverfis sjavar.

18. Adferdir vid ad syna hefni.

Logboonar lagmarkskrofur sem fullneegja ber

1.

2.

18.1. Vidkomandi adili skal mela fyrir um
hvernig syna ber hefni ad pvi er vard-
ar videigandi krofur pessa vidbatis.

5. regla.

til ad ddlast réttindi yfirvélstjéra og annars

vélstjora & fiskiskipum med 750 kW adalvél

eda steerri.

Allir yfirvélstjorar og beir sem gegna starfi
annars vélstjora & fiskiskipum sem sigla a
opnu hafi og eru med 750 kW adalvél eda
steerri skulu hafa videigandi skirteini.

Allir umsakjendur um skirteini skulu:

1. hafa nad 18 ara aldri;

2. fullnegja kréfum adila um heilbrigdi,
einkum hvad vardar sjon og heyrn;

3. vegna réttinda annars vélstjora, hafa ad
baki vidurkenndan siglingatima 1 vél-
arumi sem er eigi skemmri en 12 mén-
udir. Samt sem adur ma stytta pennan
tima 1 sex manudi krefjist vidkomandi ad-
ili sérstakrar pjalfunar sem hann metur til
jafns vid vidurkenndan siglingatima sem
htn kemur { stadinn fyrir;

4. vegna réttinda yfirvélstjora, hafa vid-
urkenndan siglingatima sem er eigi
skemmri en 24 manudir, en af peim tima
skulu 12 ménudir vera vegna starfa sem
fullgiltur annar vélstjori;

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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data, stability and trim tables and pre-
calculated operating conditions.

Catch handling

13.1. Knowledge of safe handling and sto-
wage of catch and the effect of these
factors on the safety of the vessel.

Fishing vessel construction

14.1. General knowledge of the principal
structural members of a vessel.

Medical aid

15.1. Knowledge of first aid procedures.
Practical application of medical guides
and advice by radio.

Search and rescue

16.1. Knowledge of search and rescue pro-
cedures.

Prevention of pollution of the marine envi-

ronment

17.1. Knowledge of the precautions to be
observed to prevent pollution of the
marine environment.

Methods to demonstrate proficiency

18.1. The Party shall prescribe methods for
the demonstration of proficiency in rel-
evant requirements of this appendix.

Regulation 5
Mandatory minimum requirements for
certification of chief engineer officers and
second engineer officers of fishing vessels

powered by main propulsion machinery of 750

1.

kW propulsion power or more
Every chief engineer officer and second engi-
neer officer serving on a seagoing fishing
vessel powered by main propulsion machin-
ery of 750 kW propulsion power or more
shall hold an appropriate certificate.

2. Every candidate for certification shall:

1. be not less than 18 years of age;

2. satisfy the Party as to medical fitness,
including eyesight and hearing;

3. for certification as second engineer offi-
cer, have not less than 12 months ap-
proved seagoing service in the engine-
room; however, this period may be
reduced to not less than 6 months if the
Party requires special training which it
considers to be equivalent to the ap-
proved seagoing service it replaces;

4. for certification as chief engineer officer,
have not less than 24 months approved
seagoing service, of which not less than
12 months shall be served while qualified
to serve as second engineer officer;



Nr. 31

5. hafa sott vidurkennt ndmskeid 1 slokkvi-
storfum; og

6. hafa stadist videigandi hefnisprof med
fullnegjandi heaetti ad mati vidkomandi
adila. Medal profatrida i slikum préfum
skal vera pad efni sem er sett fram i vio-
batinum vid pessa reglu, ad pvi undan-
skildu ad adili getur breytt profkréfum og
kréfum um vidurkenndan siglingatima yf-
irmanna & fiskiskipum sem athafna sig a
takmorkudu hafsvaedi, en pd skal avallt
taka tillit til vélarafls og ahrifa 4 oryggi
allra fiskiskipa sem kunna ad vera 4 veid-
um & sama svaedi.

3. Menntun og bjalfun til pess ad ddlast naud-

synlega fraedilega pekkingu og verklega
reynslu skal vera med hlidsjon af videigandi
alpj6dareglum og tilmelum.

. Krofur um kunnattu samkvamt hinum ymsu
malsgreinum vidbeetisins geta verid mismun-
andi eftir pvi hvort um er ad rada skirteini
fyrir yfirvélstjora eda annan vélstjora.

Vidbetir vid 5. reglu.
Lagmarkspekking sem krafist er til
ad dolast réttindi yfirvélstiora og
annars vélstjora a fiskiskipum meo
750 kW adalvél eda steerri.

. Yfirlitid hér ad aftan er tekid saman vegna
profunar umsakjenda um réttindi yfirvél-
stjora eda annars vélstjora 4 fiskiskipum med
750 kw adalvél eda sterri. Med pad i huga ad
annar vélstjori kann ad purfa ad axla abyrgd
yfirvélstjora hvenar sem er skal profum i
pessum greinum atlad ad meta hvort um-
sekjandinn hafi aflad sér & réttan hatt allrar
tilteekrar vitneskju sem hefur ahrif & 6ruggan
rekstur vélbunadar fiskiskipsins.

. AD pvi er vardar malsgreinar 3.4 og 4.1 hér
ad aftan getur vidkomandi adili fellt nidur
krofur um pekkingu 4 60rum gerdum vélbin-
adar en peirri sem skirteinid, sem gefa 4 ut,
gildir um. Skirteini, sem gefid er ut &4 grund-
velli pessa, skal ekki gilda um neinn flokk
vélbinadar, sem hefur verid sleppt, fyrr en
vélstjorinn hefur synt fram 4 kunnattu sina i
vidkomandi greinum ad domi adilans. Allar
slikar takmarkanir skal skra i skirteinid.
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5. have participated in an approved practi-
cal fire-fighting course; and

6. have passed an appropriate examination
for the assessment of competency to the
satisfaction of the Party. Such examina-
tion shall include the material set out in
the appendix to this regulation, except
that the Party may vary the requirements
for examination and seagoing service for
officers of fishing vessels engaged in
voyages in limited waters bearing in mind
the power of the propulsion machinery
and the effect on the safety of all fishing
vessels which may be operating in the
same waters.

3. Training to achieve the necessary theoretical

knowledge and practical experience shall
take into account relevant international regu-
lations and recommendations.

. The level of knowledge required under the

different paragraphs of the appendix may be
varied according to whether the certificate is
being issued at chief engineer officer or sec-
ond engineer officer level.

Appendix to Regulation 5

Minimum knowledge required for certification
of chief engineer officers and second engineer

officers of fishing vessels powered by main

propulsion machinery of 750 kW propulsion

power or more

. The syllabus given below is compiled for ex-

amination of candidates for certification as
chief engineer officer or second engineer
officer of fishing vessels powered by main
propulsion machinery of 750 kW propulsion
power or more. Bearing in mind that a sec-
ond engineer officer will be in a position to
assume the responsibilities of the chief engi-
neer officer at any time, examination in these
subjects shall be designed to test that the can-
didate has assimilated properly all available
information that affects the safe operation of
the fishing vessel’s machinery.

. With respect to paragraphs 3.4. and 4.1.

below, the Party may omit knowledge re-
quirements for types of propulsion machinery
other than machinery installations for which
the certificate to be awarded is to be valid. A
certificate awarded on such a basis shall not be
valid for any category of machinery installa-
tion which has been omitted until the engineer
officer proves to be competent in these items
to the satisfaction of the Party. Any such limi-
tation shall be stated in the certificate.
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3. Allir umsakjendur skulu hafa nega fredilega

undirstodupekkingu til ad skilja pau megin-
16gmal sem gilda i peim greinum sem hér fara
4 eftir:
1. brunaferli;
2. varmaflutningur;
3. vélfredi og vokvavélafraeoi;
4. eftir pvi sem vi0 a:
4.1. disilvélar 1 skip;
4.2. gufuvélar { skip;
4.3. gashverflar 1 skip;
. styrisbunadur;
. eiginleikar eldsneytis og smurefna;
. eiginleikar efna;
. eldslokkviefni;
. rafbinadur skipa;
. sjalfvirkni, tekjabinadur og stjérnkerfi;
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11. smidi fiskiskipa, medal annars stodug-
leiki og adgerdir til ad koma i veg fyrir
tjon;

12. hjalparkerfi; og

13. keelikerfi.

. Allir umsakjendur skulu hafa negilega verk-

lega pekkingu i ad minnsta kosti eftirtoldum

greinum:

1. rekstri og vidhaldi 4, eftir pvi sem vid a:

1.1. skipadisilvélum;
1.2. skipagufuvélum;
1.3. skipagashverflum;
2. rekstri og vidhaldi hjalparvéla, par med
talid styrisbunadar;

3. rekstri, profun og vidhaldi raf- og stjorn-
tekja;

4. viohaldi veidibunadar og vélbunadar a
pilfari;

5. greiningu bilana, stadsetningu bilana og
urreedum til ad koma i veg fyrir skemmd-
ir;

6. skipulagningu Oruggra adferda vid vid-
hald og vidgerdir;

7. adferdum til ad koma i veg fyrir eldsvoda
og finna pa, slokkva eld og notkun videig-
andi hjalpartakja;

8. reglugerdum sem framfylgja ber vardandi
mengun sjavar og adferdum og radum til
ad koma i veg fyrir slika mengun;

9. skyndihjalp vegna meidsla sem buast ma
vid 1 vélartmum og notkun videigandi
tekja;
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3. Every candidate shall possess sufficient ele-

mentary theoretical knowledge to understand
the basic principles involved in the following
subjects:
1. combustion processes;
2. heat transmission;
3. mechanics and hydromechanics;
4. as appropriate:
4.1. marine diesel engines;
4.2. marine steam propulsion plant;
4.3. marine gas turbines;
. steering gear systems;
. properties of fuels and lubricants;
. properties of materials;
. fire-extinguishing agents;
. marine electrical equipment;
. automation, instrumentation and control
systems;
11. fishing vessel construction, including sta-
bility and damage control;
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12. auxiliary systems; and
13. refrigeration systems.

. Every candidate shall possess adequate prac-

tical knowledge in at least the following sub-

jects:
1. operation and maintenance of, as appro-
priate:

1.1. marine diesel engines;
1.2. marine steam propulsion plant;
1.3. marine gas turbines;

2. operation and maintenance of auxiliary
machinery systems, including steering
gear systems;

3. operation, testing and maintenance of
electrical and control equipment;

4. maintenance of catch handling equipment
and deck machinery;

5. detection of machinery malfunction,
location of faults and action to prevent
damage;

6. organization of safe maintenance and
repair procedures;

7. methods of, and aids for, fire prevention,
detection and extinction;

8. regulations to be observed regarding
operational or accidental pollution of the
marine environment and methods and
aids to prevent such pollution;

9. first aid related to injuries which might be
expected in machinery spaces and use of
first aid equipment;
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10. verkun og notkun txkja til bjorgunar
mannslifa;

11. adferdum vid ad draga Ur skemmdum
einkum med tilliti til peirra Grreda sem
gripa skal til ef sjor streymir inn { véla-
rim; og

12. 6ruggum vinnuadferdum.

5. Allir umsakjendur skulu hafa pekkingu 4 al-
bj6dalégum, eins og pau koma fram i al-
pj6dasamningum og -sampykktum, ad pvi
marki sem pau varda sérstaka abyrgd og
skyldur peirra sem vinna i vélarumi, einkum
hvad vidkemur Oryggi og vOrnum gegn
mengun sjavar. Vidkomandi adila er i sjalfs-
vald sett hversu vidtekrar pekkingar hann
krefst 4 eigin siglingaloggjof, en po skal
krefjast pekkingar 4 pvi hvernig alpjoda-
samningum og -sampykktum skuli framfylgt.

6. Allir umsakjendur skulu hafa pekkingu a
verkstjorn, skipulagningu og pjalfun um bord
i fiskiskipum.

6. regla.

Légboonar lagmarkskrofur sem fullncegja
ber til ad ddlast réttindi starfsmanna sem
bera abyrgd a eda annast fjarskipti um
bord 1 fiskiskipum.

Skyring.

Logbundin akveedi um fjarskiptavakt eru sett
fram i alpjodafjarskiptareglunum og Torremolin-
os-bokuninni fra 1993. Logbundin dkvadi um
vidhald eru sett fram i Torremolinos-bokuninni
fra 1993 og leidbeiningum sem stofnunin hefur
sampykkt.

Gildissvid.

1. Akvadi pessarar reglu skulu gilda um starfs-
menn sem bera abyrgd 4 eda annast fjarskipti
4 skipi sem ber samkvaemt alpjédasamning-
um eda landsrétti ad hafa fjarskiptabiinad fyr-
ir tidni og sem gerdur er fyrir teekni sem hid
alpjodlega neydar- og Oryggiskerfi fjarskipta
4 sjo (GMDSS) gerir rad fyrir, samanber po
2. gr.

2. Ahafnir skipa, par sem ekki er krafist fjar-
skiptabunadar samkvaemt alpjédasamningum
eda landsrétti, purfa ekki ad fullnegja dkved-
um pessarar reglu, en skulu engu ad sidur
uppfylla akveedi alpjodafjarskiptareglnanna.
Stjornvold skulu tryggja ad videigandi skir-
teini, sem uppfylla dkvedi alpjodafjarskipta-
reglnanna, séu gefin 0t til slikra starfsmanna
eda vidurkennd ad pvi er pa vardar.
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10. functions and use of life-saving appli-
ances;

11. methods of damage control with specific
reference to action to be taken in the
event of flooding of seawater into the
engine-room; and

12. safe working practices.

5. Every candidate shall possess a knowledge of
international law as embodied in internation-
al agreements and conventions as they affect
the specific obligations and responsibilities
of the engine department, particularly those
concerning safety and the protection of the
marine environment. The extent of know-
ledge of national maritime legislation is left
to the discretion of the Party, but shall
include arrangements for implementing inter-
national agreements and conventions.

6. Every candidate shall possess a knowledge of
personnel management, organization and
training aboard fishing vessels.

Regulation 6
Mandatory minimum requirements for
certification of personnel in charge of or
performing radiocommunication duties on
board fishing vessels

Explanatory note

Mandatory provisions relating to radio watch-
keeping are set forth in the Radio Regulations
and the 1993 Torremolinos Protocol. Provisions

for radio maintenance are set forth in the 1993

Torremolinos Protocol and the guidelines

adopted by the Organization.

Application

1. Except as provided in paragraph 2, the pro-
visions of this regulation shall apply to per-
sonnel in charge of, or performing, radio-
communication duties on a vessel required
by international agreement or national law to
carry radio equipment using the frequencies
and techniques of the Global Maritime Dis-
tress and Safety System (GMDSS).

2. Personnel on vessels for which carriage of
radio equipment is not compulsory under
international agreements or national law are
not required to meet the provisions of this
regulation, but are nevertheless required to
comply with the Radio Regulations. The
Administration shall ensure that the appro-
priate certificates meeting the requirements
of the Radio Regulations are issued or recog-
nised in respect of such personnel.
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Lagmarkskrofur vegna réttinda starfsmanna sem
annast GMDSS-fjarskipti.

1.

Allir, sem bera abyrgd 4 eda annast fjarskipti
i skipi, skulu vera handhafar videigandi skir-
teinis eda skirteina sem stjornvold gefa ut eda
vidurkenna samkvaemt akvaedum alpjoda-
fjarskiptareglnanna.

Lagmarkspekking, skilningur og hafni, sem
er krafist vegna réttinda samkvemt pessari
reglu, skulu negja starfsménnum til ad ann-
ast fjarskipti 4 6ruggan og skilvirkan hatt.

Allir umsakjendur um réttindi skulu:

1. hafa nad 18 ara aldri;

2. fullnegja kréfum adila um heilbrigdi,
einkum hvad vardar sjon og heyrn; og

3. fulln®gja krofum vidbatisins vid bessa
reglu.

Allir umszkjendur um réttindi skulu standast
prof med fullnegjandi haetti ad domi vidkom-
andi adila.

Vegna dritunar skirteina af 6llum gerdum
sem eru gefin Gt samkvaemt akvaedum
alpjodafjarskiptareglnanna og talin uppfylla
krofur sampykktarinnar er pekking, skilning-
ur og haefni, sem gerd er krafa um, sett fram
i vidbaetinum vid pessa reglu. Pegar akveda
skal videigandi stig pekkingar, menntunar og
pjalfunar skal vidkomandi adili einnig taka
mid af videigandi tilmelum stofnunarinnar.

Vidbeetir vid 6. reglu.

Lagmarkskréfur um viobotarpekkingu, menntun

1.

og pjalfun starfsmanna sem annast GMDSS-
Jfjarskipti.

Allir umszkjendur um réttindi skulu, auk

pess ad uppfylla krofur um utgafu skirteinis

sem er i samremi vi0 alpjodafjarskipta-

reglurnar, hafa pekkingu 4:

1. pvi ad lata i té fjarskiptapjonustu i neyd-
artilvikum,;

2. fjarskiptum vid leit og bjorgun, medal
annars adferdum sem um getur i handbok
um leit og bjorgun kaupskipa;

3. leidum til ad koma 1 veg fyrir ad falskt
neyOdarkall sé sent og leidum til ad draga
ur ahrifum falsks neydarkalls sem sent
hefur verid ut;

4 tilkynningarkerfi skipa;

5. leknispjonustu gegnum fjarskipti;

Minimum requirements
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for certification of

GMDSS radio personnel

1.

Every person in charge of, or performing,
radiocommunication duties on a vessel shall
hold an appropriate certificate or certificates
issued or recognised by the Administration
under the provisions of the Radio Regu-
lations.

The minimum knowledge, understanding and

proficiency required for certification under

this regulation shall be sufficient for radio
personnel to carry out their radio duties safe-
ly and efficiently.

Every candidate for certification shall:

1. be not less than 18 years of age;

2. satisfy the Party as to medical fitness,
particularly regarding eyesight and hear-
ing; and

3. meet the requirements of the appendix to
this regulation.

Every candidate for certification shall be re-
quired to pass an examination or examina-
tions to the satisfaction of the Party.
For endorsement of all types of certificates
issued under the provisions of the Radio
Regulations as meeting the requirements of
the Convention, the required knowledge,
understanding and proficiency is given in the
appendix to this regulation. In determining
the appropriate level of knowledge and train-
ing the Party shall also take into account the
relevant recommendations of the Organiza-
tion.

Appendix to Regulation 6

Minimum additional knowledge and training

requirements for GMDSS radio personnel

In addition to satisfying the requirements for
the issue of a certificate in compliance with
the Radio Regulations, every candidate for
certification shall have knowledge of:

1. provision of radio services in emergen-
cies;

2. search and rescue radiocommunications,
including procedures in the Merchant
Ship Search and Rescue Manual (MER-
SAR);

3. the means to prevent the transmission of
false distress alerts and the procedures to
mitigate the effects of false distress alerts;

4. ship reporting systems;
5. radio medical services;
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1.

6. notkun alpjédamerkjakerfisins og stadl-
ads ordalista { fjarskiptum 4 sjo; og

7. fyrirbyggjandi radstofunum vegna orygg-
is skips og ahafnar i tengslum vid heettu
sem fjarskiptabunadur getur valdid, med-
al annars heattu samfara rafmagni og
0jonandi geislun.

7. regla.

Logbodnar lagmarkskrofur sem fullneegja ber
til ao tryggja aframhaldandi heefni og endur-

menntun skipstjora, yfirmanna og vélstjora.

Allir skipstjorar eda yfirmenn, sem hafa skir-
teini og starfa 4 sjo eda atla ad hverfa aftur
til starfa & sjoinn eftir tima i landi, skulu, til
pess ad teljast afram heefir til starfa a sjo, feera
stjornvoldum sonnur 4 eftirtalin atridi 4 ad
minnsta kosti fimm ara fresti:

1. heilbrigdi, einkum hvad vardar sjon og
heyrn; og
2. siglingatima sem skipstjori eda yfirmad-
ur  ad minnsta kosti eitt ar & sidustu 5 ar-
um; eda
3. getu til pess ad inna af hendi verkleg storf
um bord 1 fiskiskipi sem eiga skylt vid
pau storf sem jafha ma vid skirteini af
somu gradu og vidkomandi hefur og sem
eru talin ad minnsta kosti sambearileg vid
siglingatimann sem er krafist samkvaemt
malsgrein 1.2, eda med pvi ad:
3.1. standast vidurkennt prof; eda
3.2. ljuka 4 fullnegjandi hatt vidur-
kenndu namskeidi eda videigandi
namskeidi fyrir skipstjéra og yfir-
menn sem starfa 4 fiskiskipum, eink-
um fyrir pa sem eru ad koma aftur til
starfa 4 peim skipum; eda
3.3. hafa ad baki vidurkenndan siglinga-
tima sem yfirmadur i ad minnsta
kosti prja manudi a fiskiskipi sem
aukamadur, rétt adur en hann tekur
vid peirri stodu sem skirteinid gildir
um.

2. Stjornvold skulu sampykkja endurmenntun-

arnamskeid sem er krafist samkvamt pessari
reglu og 4 peim skal fjallad um texta nylegra
breytinga 4 alpjédareglum um 6ryggi manns-
lifa 4 hafinu og varnir gegn mengun sjavar.

Mandatory minimum requirements to ensure the

1.
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6. use of the International Code of Signals
and the Standard Marine Communication
Phrases; and

7. preventive measures for the safety of the
vessel and personnel in connection with
hazards related to radio equipment, in-
cluding electrical and non-ionising radia-
tion hazards.

Regulation 7

continued proficiency and updating of

knowledge for skippers, officers and engineer

officers

Every skipper or officer holding a certificate

who is serving at sea or intends to return to

sea after a period ashore shall, in order to

continue to qualify for seagoing service, be

required at regular intervals not exceeding

five years, to satisfy the Administration as

to:

1. medical fitness, particularly regarding
eyesight and hearing; and

2. seagoing service as skipper or officer of
at least one year during the preceding five
years; or

3. ability to perform fishing vessel opera-
tional duties relating to the duties appro-
priate to the grade of certificate held
which are considered to be at least equiv-
alent to the seagoing service required in
paragraph 1.2., or by:

3.1. passing an approved test; or

3.2. successfully completing an approved
course or course appropriate, for
skippers and officers who are serv-
ing on fishing vessels, especially for
re-entrants to seagoing service on
these vessels; or

3.3. having completed approved seago-
ing service as an officer for a period
of not less than three months on a
fishing vessel in a supernumerary
capacity, immediately prior to taking
up the position for which the certifi-
cate is valid.

2. The refresher and updating courses required

by this regulation shall be approved by the
Administration and include the text of recent
changes in international regulations concern-
ing the safety of life at sea and the protection
of the marine environment.
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3. Stjornvold skulu tryggja ad texti nylegra

breytinga 4 alpjédareglum um 6ryggi manns-
lifa 4 hafinu og varnir gegn mengun sjavar sé
tilteekur um bord 1 skipum sem logsaga peirra
neer til.

8. regla.
Logbodnar lagmarkskrofur sem fullneegja ber
til ao tryggja aframhaldandi heefni og endur-
menntun starfsmanna GMDSS-fjarskipta.
. Allir sem annast GMDSS-fjarskipti og eru
handhafar skirteinis eda skirteina, sem vid-
komandi adili gefur ut eda vidurkennir, skulu,
til pess ad teljast afram heefir til starfa 4 sjo,
feera stjornvoldum sonnur 4 eftirtalin atridi:
1. heilbrigdi, einkum hvad vardar sjon og
heyrn, reglulega 4 fimm éra fresti; og

2. heaefni 1 starfi:
2.1. med stadfestum siglingatima vid
fjarskiptastorf i ad minnsta kosti i
eitt ar alls 4 sidustu fimm arum; eda

2.2. med pvi ad hafa gegnt hlutverki sem
a skylt vid pau storf sem jafha ma
vid skirteini af somu gradu og vio-
komandi hefur og sem eru talin ad
minnsta kosti samberileg vid sigl-
ingatimann sem er krafist samkvamt
malsgrein 1.2.1; eda

2.3. me0 pvi ad standast vidurkennt prof
eda ljuka 4 fullnegjandi hatt vidur-
kenndu pjalfunarndmskeidi eda
namskeidum 4 sjo eda i landi sem
skulu hafa ad geyma bpad grunnpeetti
sem varda med beinum hetti oryggi
mannslifa 4 hafinu og eiga vid um
pad skirteini sem vidkomandi hefur,
i samremi vid krofur Torremolinos-
bokunarinnar fra 1993.

2. begar til stendur ad nyjar venjur, bunadur eda

vinnubrégd verdi 16gbundin um bord 1 skip-
um sem mega sigla undir fina adila, getur
vidkomandi adili krafist pess ad starfsmenn,
sem annast GMDSS-fjarskipti, standist vidur-
kennt prof eda ljuki med fullnegjandi heetti
videigandi pjalfunarnamskeidi eda namskeid-
um 4 sjo eda i landi med sérstoku tilliti til or-
yggisstarfa.

Stjornvold skulu tryggja ad texti nylegra
breytinga a alpjodareglum um fjarskipti og
sem varda Oryggi mannslifa 4 hafinu sé til-
teekur um bord 1 skipum sem mega sigla und-
ir fana pess.

Mandatory minimum requirements to ensure the

1.
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The Administration shall ensure that the texts
of recent changes in international regulations
concerning the safety of life at sea and the
protection of the marine environment are
made available to ships under its jurisdiction.

Regulation 8

continued proficiency and updating of
knowledge for GMDSS radio personnel

Every GMDSS radio personnel holding a

certificate or certificates issued or recognized

by the Party shall, in order to continue to
qualify for seagoing service, be required to
satisfy the Party as to the following:

1. medical fitness, particularly regarding
eyesight and hearing, at regular intervals
not exceeding five years; and

2. professional competence:

2.1. by approved seagoing service in-
volving radiocommunication duties
of at least one year in total during
the preceding five years; or

2.2. by virtue of having performed func-
tions relating to the duties appropri-
ate to the grade of certificate held
which are considered to be at least
equivalent to the seagoing service
required in paragraph 1.2.1.; or

2.3. by passing an approved test or suc-
cessfully completing an approved
training course or courses at sea or
ashore which shall include those ele-
ments which are of direct relevance
to the safety of life at sea, and which
are applicable for the certificate that
the person is holding, in accordance
with the requirements of the 1993
Torremolinos Protocol.

2. When new modes, equipment or practices are

to become mandatory aboard vessels entitled
to fly the flag of a Party, the Party may
require GMDSS radio personnel to pass an
approved test or successfully complete an
appropriate training course or courses, at sea
or ashore, with particular reference to safety
duties.

The Administration shall ensure that the texts
of recent changes in international regulations
relating to radiocommunications and relevant
to the safety of life at sea are available to
ships entitled to fly its flag.
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III. KAFLI
Grunnpjalfun dhafna fiskiskipa a
svioi oryggis.

1. regla.

Grunnpjalfun ahafna fiskiskipa a svidi 6ryggis.

1.

Ahofn fiskiskips skal, 4dur en henni eru fal-
in storf um bord 1 skipi, fa grunnpjalfun, sem
stjornvold sampykkja, a eftirfarandi svidum:

1. hverning bjarga ma lifi sinu, medal ann-
ars hvernig kladast 4 bjorgunarvestum
og, eftir pvi sem vid a, flotbuningum;

vOrnum gegn mengun sjavar; og
slysavornum um bord 1 skipi.

begar dkvedi 1. mgr. koma til framkvemda
skulu stjornvold akveda hvort og ad hve
miklu leyti akvadi pessi skuli gilda um
ahafnir litilla fiskiskipa eda dhafnir sem peg-
ar eru a fiskiskipum.

2. brunavornum og slokkvistarfi;
3. neydarurredum;

4. skyndihjalp;

5.

6.

IV. KAFLI
Vaktstada.

1. regla.

Grundvallaratrioi sem fylgja ber a siglingavakt

1.

um bord i fiskiskipum.
Stjornvold skulu beina athygli eiganda skipa
og rekstraradila fiskiskipa, skipstjora og
peirra sem ganga vaktir ad eftirfarandi meg-
inreglum sem ber ad virda i pvi skyni ad
tryggja ad avallt sé stadin drugg vakt.

Skipstjori 4 hverju fiskiskipi skal tryggja ad
fyrirkomulag vakta naegi til pess ad avallt sé
stadin oOrugg siglingavakt. Yfirmenn 4 vakt
eru, undir almennri stjérn skipstjora, abyrgir
fyrir druggri siglingu fiskiskipsins medan &
vaktstddu peirra stendur og ber peim sérstak-
lega ad varast arekstur og strand.

Um bord 1 6llum fiskiskipum ber, medal ann-
ars en po ekki einvordungu, ad hafa hlidsjon
af eftirfarandi meginreglum. Samt sem adur
getur adili undanskilid mjog litil fiskiskip,
sem eru & veidum & takmorkudum hafsvaed-
um, fra pvi ad fylgja pessum meginreglum i
einu og ollu.
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CHAPTER 1lI
Basic Safety Training for All
Fishing Vessel Personnel

Regulation 1
Basic safety training for all fishing vessel
personnel

. Fishing vessel personnel shall, before being

assigned to any shipboard duties, receive
basic training approved by the Adminis-
tration in the following areas:

1. personal survival techniques including
donning of lifejackets and, as appropriate,
immersion suits;

fire prevention and fire fighting;
emergency procedures;

elementary first-aid;

prevention of marine pollution; and
prevention of shlpboard accidents.

kil el

. In implementing the provisions of paragraph

1, the Administration shall determine
whether and, if so to what extent, these pro-
visions shall apply to personnel of small fish-
ing vessels or personnel already employed on
fishing vessels.

CHAPTER IV
Watchkeeping

Regulation 1
Basic principles to be observed in keeping a
navigational watch on board fishing vessels

. Administrations shall direct the attention of

owners and operators of fishing vessels, skip-
pers and watchkeeping personnel to the fol-
lowing principles, which shall be observed to
ensure that a safe navigational watch is main-
tained at all times.

. The skipper of every fishing vessel shall

ensure that watchkeeping arrangements are
adequate for maintaining a safe navigational
watch. Under the skipper’s general direction,
the officers of the watch are responsible for
navigating the fishing vessel safely during
their periods of duty, when they will be par-
ticularly concerned with avoiding collision
and stranding.

. The basic principles, including but not limit-

ed to the following, shall be taken into
account on all fishing vessels. However, a
Party may exclude very small fishing vessels
operating in limited waters from fully
observing the basic principles.
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4. A leid til og fra fiskimidum.

4.1.

Fyrirkomulag siglingavaktar.

4.1.1. Avallt skal manna vakt & full-
negjandi og tilhlydilegan hatt
midad vid rikjandi adstedur og
skilyrdi og pess skal gaett ad hafa
dyggilegan utvord.

4.1.2. begar vakt er ménnud skal med-
al annars taka tillit til eftirfarandi
patta:

1. briin skal aldrei vera mann-
laus;

2. vedurskilyrda, skyggnis og
hvort bjart sé¢ af degi eda
myrkur;

3. ndlegdar yfirvofandi hattu
med tilliti til siglingar sem
kann ad skapa porf 4 ad yfir-
madurinn 4 vakt fylgist enn
nanar med siglingu skipsins;

4. notkunar og ganghefni sigl-
ingatekja eins og ratsjar eda
annarra stadardkvordunar-
tekja sem og allra annarra
tekja sem hafa ahrif &4 6rugga
siglingu skipsins;

5. hvort skipid sé buid sjalf-
styringu; og

6. 0venjulegs alags 4 pa sem
standa siglingavakt sem kann
ad leida af sérstokum adsted-
um vegna siglingar skipsins.

4.2. Heefni til skyldustarfa.

43.

Fyrirkomulag vakta skal vera med peim
haetti ad preyta dragi ekki Gr arvekni
peirra sem standa vaktir. Vaktir skal
skipuleggja pannig ad peir sem taka
fyrstu vakt i upphafi sjoferdar og sidan
peir sem leysa af og ganga nastu vaktir
séu negilega hvildir og ad 60ru leyti vel

4 sig komnir til ad gegna skyldustérfum.

Sigling.

4.3.1. Veantanlega siglingaleid skal
akvarda fyrirfram, ad pvi marki
sem unnt er, med hlidsjon af
Ollum videigandi upplysingum
og yfirfara ber allar stefnur, sem
settar hafa verio Ut i kort, adur
en sjoferdin hefst.

432. A vakt skal sannreyna, med
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4. En route to or from fishing grounds
4.1. Arrangements of the navigational watch

4.1.1. The composition of the watch
shall at all times be adequate and
appropriate to the prevailing cir-
cumstances and conditions, and
shall take into account the need
for maintaining a proper look-
out.

4.1.2. When deciding the composition
of the watch the following fac-
tors, inter alia, shall be taken
into account:

1. at no time shall the wheel-
house be left unattended;

2. weather conditions, visibility
and whether there is daylight
or darkness;

3. proximity of navigational haz-
ards which may make it nec-
essary for the officer in charge
of the watch to carry out addi-
tional navigational duties;

4. use and operational condition
of navigational aids such as
radar or electronic position-
indicating devices and of any
other equipment affecting the
safe navigation of the vessel;

5. whether the vessel is fitted
with automatic steering; and

6. any unusual demands on the
navigational watch that may
arise as a result of special
operational circumstances.

4.2. Fitness for duty

The watch system shall be such that the
efficiency of watchkeeping personnel is
not impaired by fatigue. Duties shall be
so organized that the first watch at the
commencement of a voyage and the
subsequent relieving watches are suffi-
ciently rested and otherwise fit for duty.

4.3. Navigation

4.3.1 The intended voyage shall, as far
as practicable, be planned in
advance taking into consider-
ation all pertinent information,
and any course laid down shall
be checked before the voyage
commences.

4.3.2. During the watch the course
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4.4.

4.5.

433.

43.4.

reglulegu millibili og nagilega
oft, styrda stefnu skipsins, stad-
setningu og hrada med pvi ad
beita 6llum tiltekum siglinga-
tekjum sem eru naudsynleg i
pvi skyni ad tryggja ad skipid
sigli eftir utsettri stefnu.
Yfirmadur 4 vakt skal vita na-
kvemlega hvar 611 oryggis- og
siglingataeki eru um bord { skip-
inu og hvernig ber ad nota pau
og skulu honum vera 1jés notk-
unartakmdrk pessara tekja og
taka mid af peim.

Yfirmadur 4 siglingavakt skal
hvorki taka ad sér né skulu hon-
um falin nein pau skyldustorf
sem gaetu truflad Orugga sigl-
ingu skipsins.

Siglingateeki.

44.1.

44.2.

4.43.

Yfirmenn & vakt skulu nota til
hins ytrasta 61l siglingataeki sem
peir hafa yfir ad rada.

Vid notkun ratsjar skal yfirmad-
ur 4 vakt hafa i huga naudsyn
pess ad fylgja avallt reglum um
notkun ratsjar sem eru { gildandi
reglugerdum til ad koma i veg
fyrir arekstra & sjo.

Ef porf krefur skal yfirmadur 4
siglingavakt ekki hika vid ad
nota styri, vélarafl og hljod- og
ljésmerkjateki skipsins.

Skyldur og &byrgd vegna siglingar
skipsins.

45.1.

Yfirmadur vaktar skal:
1. standa vakt i brinni;

2. ekki vikja af stjérnpalli und-
ir neinum kringumstaedum
fyrr en hann hefur verid
leystur af vakt 4 tilhlydileg-
an og vidunandi hatt;

3. hafa afram abyrgd 4 druggri
siglingu skipsins, pratt fyrir
narveru skipstjora a stjorn-
palli, par til honum er til-
kynnt sérstaklega ad skip-
stjorinn  hafi  tekid yfir

433.

43.4.
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steered, position and speed shall
be checked at sufficiently fre-
quent intervals, using any avail-
able navigational aids necessary,
to ensure that the vessel follows
the planned course.

The officer in charge of the
watch shall have full knowledge
of the location and operation of
all safety and navigational
equipment on board the vessel,
and shall be aware and take
account of the operating limita-
tions of such equipment.

The officer in charge of a
navigational watch shall not be
assigned or undertake any duties
which would interfere with the
safe navigation of the vessel.

4.4. Navigational equipment

4.5.

44.1.

4.4.2.

443.

The officers in charge of the
watch shall make the most effec-
tive use of all navigational
equipment at their disposal.
When using radar the officer in
charge of the watch shall bear in
mind the necessity to comply at
all times with the provisions on
the use of radar contained in the
applicable regulations for pre-
venting collisions at sea.

In cases of need the officer of
the watch shall not hesitate to
use the helm, engines, sound and
light signalling apparatus.

Navigational duties and responsibilities

4.5.1.

The officer in charge of the

watch shall:

1. keep watch in the wheel-
house;

2. in no circumstances leave
the wheelhouse until prop-
erly relieved;

3. continue to be responsible
for the safe navigation of
the vessel despite the pres-
ence of the skipper in the
wheelhouse until informed
specifically that the skipper
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4.5.2.

4.5.3.

abyrgd a vaktinni og gagn-
kvemur skilningur rikir par
um;

4. hafa samband vid skipstjora
s¢ hann i nokkrum vafa um
hvad gera skuli til ad tryggja
Oryggi skipsins; og

5. ekki skila af sér vakt til yfir-
manns, sem 4 ad leysa af, sé
astaeda til ad ®tla ad sa sio-
arnefndi sé ekki fer um ad
standa siglingavakt af ar-
vekni og skal tilkynna pad
skipstjora.

begar yfirmadur leysir af vakt
skal hann sannreyna agiskada
eda raunverulega stadsetningu
skipsins, utsetta stefnu i korti,
styrda stefnu og hrada og geta
ad hvers konar hettu sem skip-
inu kann ad vera buin 4 siglingu
sinni 4 vaktinni.

Halda skal ndkvaema leidarbok
eda dagbok um siglingu skips-
ins og annad pad sem hendir 4
vaktinni og vardar siglingu
skipsins.

4.6. Utvérdur.

4.6.1.

4.6.2.

Hafa ber videigandi utvord i
samraemi vid 5. reglu sampykkt-
ar um alpjodareglur til ad koma
i veg fyrir arekstra 4 sjo fra
1972. Hann skal bjéna pvi
markmidi:

1. ad huga med stodugri ar-
vekni, jafnt med auga og
eyra sem og Ollum tiltakum
radum, ad 6llum breytingum
sem geta skipt mali fyrir
stjorn skipsins;

2. ad leggja fullkomid mat 4
adstedur og heaettuna &
arekstri og strandi og adra
haettu sem skipinu er buin a
siglingu sinni; og

3. ad greina skip eda loftfor
sem eru i naudum stodd,
skipreika menn, flok og rek-
g0ss.

begar 4kvedid er hvernig sigl-

ingavakt skuli ménnud svo full-

4.5.2.

4.53.
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has assumed that responsi-
bility and this is mutually
understood;

4. notify the skipper when in
any doubt as to what action
to take in the interest of
safety; and

5. not hand over the watch to a
relieving officer if there is
reason to believe that the
latter is not capable of car-
rying out the watchkeeping
duties effectively, in which
case the skipper shall be
notified.

On taking over the watch the
relieving officer shall confirm
and be satisfied as to the vessel’s
estimated or true position and
confirm its intended track,
course and speed, and shall note
any dangers to navigation ex-
pected to be encountered during
the watch.

Whenever practicable a proper

record shall be kept of the move-

ments and activities during the
watch relating to the navigation
of the vessel.

4.6. Look-out
4.6.1.

A proper look-out shall be main-
tained in compliance with Rule

5 of the International Regu-

lations for Preventing Collisions

at Sea, 1972. It shall serve the
purpose of:

1. maintaining a continuous
state of vigilance by sight
and hearing as well as by all
other available means, with
regard to any significant
changes in the operating
environment;

2. fully appraising the situa-
tion and the risk of collision,
stranding and other dangers
to navigation; and

3. detecting ships or aircraft in
distress, ship wrecked per-
sons, wrecks and debris.

4.6.2. In determining that the compo-

sition of the navigational watch
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naegjandi sé til ad tryggja ad
avallt sé hafour druggur utvord-
ur skal skipstjori taka tillit til
allra pétta sem mali skipta,
medal annars peirra sem er lyst
i malsgrein 4.1 { pessari reglu
sem og eftirfarandi atrida:

1. skyggnis, vedurs og sjolags;

2. fjolda skipa & siglingaleid
og annarra umsvifa & pvi
svadi par sem skipid siglir;

3. arvekni sem er bryn pegar
siglt er a eda naerri adskild-
um siglingaleidum og ann-
arra reglna um leidastjorn-
un;

4. vidbotarvinnualags  vegna
peirra verkefna sem skipid
er notad til ad leysa, knyj-
andi adstedna vid stjorn
skipsins og fyrirsjdanlegra
stjorntaka;

5. stjornar styris og skrufu og
pess hvernig skipid laetur ad
stjorn;

6. starfshefni allra i 4hofn
skipsins sem eru i vidbrags-
stodu og kunna ad verda
kalladir a vakt;

7. vitneskju um og tiltriar 4
starfshefni yfirmanna og
dhafnar skipsins;

8. reynslu yfirmanns a sigl-
ingavakt og pekkingar pess
yfirmanns & takjabunadi
skipsins, verklagsreglum og
pvi hvernig skipid letur ad
stjorn;

9. umsvifa um bord i skipinu a4
hverjum tima og hvada ad-
stodar er ad venta sem kalla
ma umsvifalaust a i brunni
pegar naudsyn krefur;

10. gangfeerni tekja og stjorn-
borda i branni, par med tal-
in viovorunarkerfi;
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is adequate to ensure that a

proper look-out can continuous-

ly be maintained, the skipper
shall take into account all rele-
vant factors, including those

described under paragraph 4.1.

of this regulation, as well as the

following factors:

1. visibility, state of weather
and sea;

2. traffic density, and other
activities occurring in the
area in which the vessel is
navigating;

3. the attention necessary
when navigating in or near
traffic separation schemes
and other routeing mea-
sures;

4. the additional workload
caused by the nature of the
vessel’s functions, immedi-
ate operating requirements
and anticipated manoeu-
vres;

5. rudder and propeller control
and vessel manoeuvring
characteristics;

6. the fitness for duty of any
crew members on call who
may be assigned as mem-
bers of the watch;

7. knowledge of and confi-
dence in the professional
competence of the vessel’s
officers and crew;

8. the experience of the officer
of the navigational watch
and the familiarity of that
officer with the vessel’s
equipment, procedures, and
manoeuvr ing capability;

9. activities taking place on
board the vessel at any par-
ticular time, and the avail-
ability of assistance to be
summoned immediately to
the wheelhouse when neces-
sary;

10. the operational status of in-
strumentation in the wheel-
house and controls, includ-
ing alarm systems;
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11. steerdar skipsins og sjon-
svids fra stjornpalli;

12. byggingarlags  bruarinnar,
ad pvi marki sem pad geaeti
komid i veg fyrir ad vakt-
madur sjai eda heyri pad
sem fer fram fyrir utan; og

13. allra videigandi stadla, verk-
lagsreglna og leidbeininga
sem varda fyrirkomulag
vakta og starfshefni og Al-
pjodasiglingamalastofnunin
hefur sampykkt.

4.7. Verndun nattirulegs umhverfis sjavar.
Skipstjori og yfirmadur & vakt skulu sér-
staklega hafa i huga hinar alvarlegu af-
leidingar sem mengun af voldum rekst-
urs skipsins eda mengunarslys hafa a
nattarulegt umhverfi sjavar og skulu
gera allar hugsanlegar varudarradstafan-
ir til pess ad koma i veg fyrir slika
mengun, einkum i samrami vid og inn-
an ramma videigandi alpjodareglna og
hafnarreglugerda.

4.8. Vedurskilyrdi.

Yfirmadur siglingavaktar skal gera vio-
eigandi radstafanir og upplysa skipstjora
ef oOhagstaedar breytingar 4 vedri geta
haft 4hrif 4 6ryggi skipsins, par med tal-
in vedurskilyrdi sem geta leitt til ising-
ar.
5. Sigling med hafnsdgumann um bord.
Nervera hafnsdgumanns um bord leysir hvorki
skipstjora né yfirmann & vakt undan skyldum og
skuldbindingum vegna oryggis skipsins. Skip-
stjori og hafnségumadur skulu skiptast 4 upp-
lysingum um tilhogun siglingar skipsins, stad-
bundnar adstedur og eiginleika skipsins. Skip-
stjori og yfirmadur 4 siglingavakt skulu hafa nana
samvinnu vid hafnsdgumanninn og fylgjast
afram ndkvaemlega med stad skipsins og sigl-
ingu.
6. Skip 4 fiskveidum eda i leit ad fiski.

6.1. Auk peirra meginreglna, sem eru taldar
upp i 4. mgr., skal yfirmadur vaktar hafa
eftirfarandi atridi 1 huga og gera videig-
andi radstafanir vegna peirra:

1. Onnur skip 4 veidum og veidarferi
peirra, pad sem einkennir stjorntok
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11. the size of the vessel and the
field of vision available
from the conning position;

12.the configuration of the
wheelhouse, to the extent
such configuration might
inhibit a member of the
watch from detecting by
sight or hearing any external
developments; and

13. any relevant standards, pro-
cedures and guidelines relat-
ing to watchkeeping ar-
rangements and fitness for
duty which have been adopt-
ed by the Organization.

4.7. Protection of the marine environment
The skipper and the officer in charge of
the watch shall be aware of the serious
effects of operational or accidental pol-
lution of the marine environment, and
shall take all possible precautions to
prevent such pollution, particularly
within the framework of relevant inter-
national and port regulations.

4.8. Weather conditions
The officer in charge of the watch shall
take relevant measures and notify the
skipper when adverse changes in weath-
er could affect the safety of the vessel,
including conditions leading to ice
accretion.
5. Navigation with pilot embarked
The presence of a pilot on board does not
relieve the skipper or officer in charge of the
watch from their duties and obligations for the
safety of the vessel. The skipper and the pilot
shall exchange information regarding navigation
procedures, local conditions and the vessel’s
characteristics. The skipper and the officer in
charge of the watch shall co-operate closely with
the pilot and maintain an accurate check of the
vessel’s position and movement.
6. Vessels engaged in fishing or searching for
fish
6.1. In addition to the principles enumerated
in paragraph 4, the following factors
shall be considered and properly acted
upon by the officer in charge of the
watch:
1. other vessels engaged in fishing and
their gear, own vessel’s manoeu-
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eigin skips, einkum stddvunarvega-
lengd pess og pvermal hrings pegar
skipinu er snaid vid a siglingu og
med veidarfaeri uti;

2. oryggi ahafnar & pilfari;

3. oOhagstaed ahrif 4 oryggi skipsins og
dhafnarinnar vegna minnkandi sto0-
ugleika og fribords sem eru tilkom-
in vegna Ovenjulegra krafta sem
rekja ma til veidanna, medferdar afla
og hledslu og 6venjulegra sjavar- og
vedurskilyrda;

4. nalegd vid mannvirki 4 hafi Gti med
sérstoku tilliti til oryggissveda; og

5. skipsflok og adrar hindranir nedan-
sjavar sem gatu verid veidarferum
haettuleg.

6.2. begar afli er lestadur skal, pegar siglt er
til 16ndunarhafhar, huga ad mikilvegum
krofum um naegjanlegt fribord, negjan-
legan stodugleika og traustleika vatns-
péttra skilrima og athuga eldsneyt-
iseyOslu og birgdastddu, likur & ohag-
stedum vedurskilyrdum og, einkum ad
vetrarlagi, hettu 4 isingu & eda yfir
6vordu pilfari 4 svaedum par sem venta
ma isingar.

7. Akkerisvakt.

Skipstjori skal tryggja, med tilliti til oryggis
skipsins og ahafnar pess, ad videigandi vakt sé
avallt stadin 1 bri eda 4 bilfari fiskiskips sem
liggur vid akkeri.

8. Fjarskiptavakt.

Skipstjori skal tryggja ad stadin sé¢ fullnegj-
andi fjarskiptavakt pegar skipid er 4 sj0, 4 videig-
andi tidnum, ad teknu tilliti til krafna alpjoda-
fjarskiptareglnanna.
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vring characteristics, particularly its
stopping distance and the diameter
of turning circle at sailing speed and
with the fishing gear overboard;

2. safety of the crew on deck;

3. adverse effects on the safety of the
vessel and its crew through reduc-
tion of stability and freeboard
caused by exceptional forces result-
ing from fishing operations, catch
handling and stowage, and unusual
sea and weather conditions;

4. the proximity of offshore structures,
with special regard to the safety
zones; and

5. wrecks and other underwater obsta-
cles which could be hazardous for
fishing gear.

6.2. When stowing the catch, attention shall
be given to the essential requirements
for adequate free board, adequate sta-
bility and watertight integrity at all
times during the voyage to the landing
port, taking into consideration con-
sumption of fuel and stores, risk of
adverse weather conditions and, espe-
cially in winter, risk of ice accretion on
or above exposed decks in areas where
ice accretion is likely to occur.

7. Anchor watch

The skipper shall ensure, with a view to the
safety of the vessel and the crew, that a proper
watch is maintained at all times from the
wheelhouse or deck on fishing vessels at anchor.
8. Radio watchkeeping

The skipper shall ensure that an adequate radio
watch is maintained while the vessel is at sea, on
appropriate frequencies, taking into account the
requirements of the Radio Regulations.
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1. vidbeetir.

Ey0dubladid sem er notad til pess ad stadfesta
utgafu skirteinis skal vera med peim hatti sem ad
nedan greinir med bpeirri undantekningu ad
malslionum ,,eda pess dags sem gildistimi pessa
skirteinis er endurnyjadur til eins og kann ad
koma fram hinum megin 4 bladinu®, sem kemur
fram a framhlid eydubladsins, og dkvaedum um
skraningu endurnyjads gildistima, sem koma
fram 4 bakhlid pess, skal sleppt pegar gerd er
krafa um utgafu nys skirteinis i stad pess sem
rennur Ut.

(Opinber stimpill)
(LAND)

SKIRTEINI GEFIDP UT SAMKVAMT
AKVADUM ALPJOPASAMPYKKTAR
UM VIDMIDANIR FYRIR MENNTUN OG
PJALFUN, SKIRTEINI OG VAKTSTOPUR
AHAFNA FISKISKIPA

RiKiSSOIN ...ooveveeeiieieiieiceeee stadfestir ad
handhafi pessa skirteinis fullnegir dkvaedum
........ reglu ofannefndrar alpj6dasampykktar og er
haefur til nedangreindra starfa med par til greind-
um takmdrkunum fram til dagsins ......................
eda pess dags sem gildistimi pessa skirteinis er
endurnyjadur til eins og kann ad koma fram
hinum megin 4 bladinu.

Loglegum handhafa pessa skirteinis er heimilt ad
starfa { eftirfarandi st6du eda stodum:
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Appendix 1
The form used to attest the issue of a certificate
shall be as shown hereunder, provided that the
words “or until the date of expiry of any
extension of the validity of this certificate as may
be shown overleaf” appearing on the front of the
form and the provisions for recording extension
of the validity appearing on the back of the form
shall be omitted where the certificate is required

to be replaced upon its expiry.

(Official Seal)
(COUNTRY)

CERTIFICATE ISSUED UNDER THE
PROVISIONS OF THE INTERNATIONAL
CONVENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR FISHING VESSEL
PERSONNEL, 1995

The Government of .........cccoeevirennenne. certifies
that the holder of this certificate has been found
duly qualified in accordance with the provisions
of regulation ...... of the above Convention and
has been found competent to serve as specified
below, subject to any limitations indicated until
.................... or until the date of expiry of any
extension of the validity of this certificate as may
be shown overleaf.

The lawful holder of this certificate may serve in
the following capacity or capacities.

STADA | TAKMARKANIR (ef einhverjar)

CAPACITY | LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)
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SKITtEINT NI, ©evveeeeeveeeeeieee et eeve e eearee e
10 Ut e

(Opinber stimpill)

Nafn logskipads utgefanda
Fedingardagur handhafa skirteinisins

Ljésmynd af handhafa skirteinisins:

31. mai 2002

Certificate NO. ...coovveiieeieeieee e
ISSUCA O woeeieieeecciieec e e

(Official Seal)

Name of duly authorized official

Date of birth of the holder of the certificate

Photograph of the holder of the certificate:

Skirteini petta er endurnyjad til ......................

(Opinber Smpill)..........ccccvvvvvivviniiniininnnnne.
Undirskrift logskipads utgefanda

Endurnyjad pann .........ccceeeverienenenienieienee.
Nafn logskipads utgefanda

Skirteini petta er endurnyjad til .....................

(Opinber Simpill) ..........cccccoeevecvevcvecenianenenn.
Undirskrift l16gskipads utgefanda

Endurnyjad pann .........ccocceeeevieniieienieniee
Nafn l6gskipads utgefanda

The validity of this certificate is hereby
extended until .........coceeieiiiiiiiiiiiiie

(Official seal) ........cccovceeeevoeeiciiciiieiiienenns
Signature of duly authorized official

Date of revalidation ...............cccceevveevceenennnen.
Name of duly authorized official

The validity of this certificate is hereby
extended until .........coceeveviiiiiiiiiiinie

(Official seal) ..........cccccuveeeivoeiieiiiieneeecne
Signature of duly authorized official

Date of revalidation ...........cccceevevenienienncnene
Name of duly authorized official




Nr. 31

2. vidobeetir.

Ey0dubladid sem er notad til pess ad stadfesta
utgafu skirteinis skal vera med peim hatti sem ad
nedan greinir med bpeirri undantekningu ad
malslionum ,,eda pess dags sem gildistimi pess-
arar aritunar er endurnyjadur til eins og kann ad
koma fram hinum megin & bladinu®, sem kemur
fram & framhlid eydubladsins, og dkvedum um
skraningu endurnyjana gildistima, sem koma
fram 4 bakhlid pess, skal sleppt pegar gerd er
krafa um nyja aritun { stad peirrar sem rennur ut.

(Opinber stimpill)
(LAND)

ARITUN SEM STADFESTIR UTGAFU
SKIRTEINIS
SAMKVAMT AKVADUM
ALPJODASAMPYKKTAR UM
VIDMIDANIR FYRIR MENNTUN OG
PJALFUN, SKIRTEINI OG VAKTSTOPUR
AHAFNA FISKISKIPA

RIKISSEIOIN ..
stadfestir a0 skirteini Nr. ........cccceeeevvveeeevereeeneeenns
hefur verid gefid ut til

sem fullnegir akvaedum ... reglu
ofannefndrar alpjodasampykktar og er hefur til
nedangreindra starfa med par til greindum tak-
morkunum fram til dagsins ..........cccceeeiveenennnne.
eda pess dags sem gildistimi pessarar aritunar er
endurnyjadur til eins og kann ad koma fram
hinum megin 4 bladinu.

Loglegum handhafa pessarar aritunar er heimilt
ad starfa i eftirfarandi stédu eda stddum sem
tilgreindar eru i videigandi kr6fum stjérnvalda
um Orugga monnun:
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Appendix 2

The form used to attest the issue of a certifi-
cate shall be as shown hereunder, provided that
the words “or until the date of expiry of any
extension of the validity of this endorsement as
may be shown overleaf” appearing on the front
of the form and the provisions for recording
extension of the validity appearing on the back
of the form shall be omitted where the endorse-
ment is required to be replaced upon its expiry.

(Official Seal)
(COUNTRY)

ENDORSEMENT ATTESTING THE ISSUE
OF A CERTIFICATE UNDER THE
PROVISIONS OF THE INTERNATIONAL
CONVENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR FISHING VESSEL
PERSONNEL, 1995

The Government of .......ccocevenenininencnennenn
certifies that certificate NO. .......cccecevvivincinennne.
has been issued to

who has been found duly qualified in accordance
with the provisions of regulation .................... of
the above Convention and has been found
competent to serve as specified below, subject to
any limitations indicated until ...........cccceeenen.
or until the date of expiry of any extension of the
validity of this endorsement as may be shown
overleaf.

The lawful holder of this endorsement may serve
in the following capacity or capacities specified
in the applicable safe manning requirements of
the Administration:

STADA | TAKMARKANIR (ef einhverjar)

CAPACITY | LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)
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Aritun nr. .o gefin Gt ..o

(Opinber SMPIIL) ........ccccveeevcieiieiieeeeeeeene
Undirskrift 16gskipads utgefanda

Nafn logskipads utgefanda
Feedingardagur handhafa skirteinisins

Ljésmynd af handhafa skirteinisins:
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Endorsement No. ................... issued on ............

(Official Seal) .........ccccooveeeiioeiieiiieiieiieeaens
Signature of duly authorized official

Name of duly authorized official

Date of birth of the holder of the certificate

Photograph of the holder of the certificate:

Aritun pessi er endurnyjud til

Undirskrift l16gskipads utgefanda
Endurnyjud pann .........ccccoeeevienieinnieieeeen

Nafn l6gskipads utgefanda

The validity of this endorsement is
hereby extended until

Signature of duly authorized official

Date of revalidation .........cccccooevveveeiveeeeinnnnns

Name of duly authorized official

Aritun pessi er endurnyjud til

Undirskrift l16gskipads utgefanda
Endurnyjud pann .........cccceeeiieniiinnieeeenn

Nafn l6gskipads utgefanda

The validity of this endorsement is
hereby extended until

Signature of duly authorized official

Date of revalidation .........cccccoeevvvvieiveeeeinnnnn,

Name of duly authorized official
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3. vidbaetir.

Ey0dubladid sem er notad til pess ad stadfesta
vidurkenningu 4 skirteini skal vera med peim
hatti sem ad nedan greinir med beirri undan-
tekningu ad malslionum ,,eda pess dags sem
gildistimi pessarar é4ritunar er endurnyjadur til
eins og kann ad koma fram hinum megin 4
bladinu®“, sem kemur fram 4 framhlid eydu-
bladsins, og dkvaedum um skraningu endurnyjana
gildistima, sem koma fram 4 bakhlid pess, skal
sleppt pegar gerd er krafa um nyja 4ritun { stad
peirrar sem rennur ut.

(Opinber stimpill)
(LAND)

ARITUN SEM STADFESTIR
VIDURKENNINGU A SKIRTEINI
SAMKVAMT AKVADUM
ALPJODASAMPYKKTAR UM
VIDMIDANIR FYRIR MENNTUN OG
PJALFUN, SKIRTEINI OG VAKTSTOPUR
AHAFNA FISKISKIPA

RikiSSjOIN ...oovvveneieieiieiieieee

stadfestir ad skirteini nr. .......ccccceeeveeenene

gefi0 Ut til oo
af eda fyrir hond rikisstjornar ..........ccceeveevenneee.
er vidurkennt i samremi vid akveaedi reglu 1/7
ofannefndrar sampykktar og ad 16glegur hand-
hafi er haefur til nedangreindra starfa med par til
greindum takmorkunum fram til dagsins ............
................. eda pess dags sem gildistimi pessarar
aritunar er endurnyjadur til eins og kann ad koma
fram hinum megin 4 bladinu.

Loglegum handhafa pessarar aritunar er heimilt
ad starfa i eftirfarandi stédu eda stddum sem
tilgreindar eru i videigandi kr6fum stjérnvalda
um Orugga monnun:
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Appendix 3

The form used to attest the recognition of a
certificate shall be as shown hereunder, except
that the words “or until the date of expiry of any
extension of the validity of this endorsement as
may be shown overleaf” appearing on the front
of the form and the provisions for recording
extension of the validity appearing on the back of
the form shall be omitted where the endorsement
is required to be replaced upon its expiry.

(Official Seal)
(COUNTRY)

ENDORSEMENT ATTESTING THE
RECOGNITION OF A CERTIFICATE
UNDER THE PROVISIONS OF THE
INTERNATIONAL CONVENTION ON
STANDARDS OF TRAINING, CERTI-
FICATION AND WATCHKEEPING FOR
FISHING VESSEL PERSONNEL, 1995

The Government of ..........cccceenenne.

certifies that Certificate No. .....c..cccceceverenenn
ISSUEA 0 wevvinrenienieieieeceeece e
by or on behalf of the Government of ..................
is duly recognized in accordance with the provis-
ions of regulation I/7 of the above Convention,
and the lawful holder is authorized to serve as
specified below, subject to any limitations
indicated until ..........ccccoevenenne or until the date
of expiry of any extension of the validity of this
endorsement as may be shown overleaf.

The lawful holder of this endorsement may serve
in the following capacity or capacities specified
in the safe manning requirements of the
Administration:

STADPA | TAKMARKANIR (ef einhverjar)

CAPACITY |LIMITATIONS APPLYING (IF ANY)
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Aritun nr. ..o gefin Ut ..o,

(Opinber stimpill)

Nafn logskipads utgefanda
Feedingardagur handhafa skirteinisins

Ljésmynd af handhafa skirteinisins:

31. mai 2002

Endorsement No. ................. issued on ...............

(Official Seal)

Name of duly authorized official

Date of birth of the holder of the certificate

Photograph of the holder of the certificate:

Aritun pessi er endurnyjud til

Undirskrift logskipads utgefanda
Endurnyjud pann .........ccccevevenienene

Nafn logskipads utgefanda

The validity of this endorsement is
hereby extended until

Signature of duly authorized official

Date of revalidation ..............cccoceveenne..

Name of duly authorized official

Aritun pessi er endurnyjud til

Undirskrift logskipads utgefanda
Endurnyjud pann ........ccceceveveniennene

Nafn logskipads utgefanda

The validity of this endorsement is
hereby extended until

Signature of duly authorized official

Date of revalidation ..........c..cceeeueeenn.

Name of duly authorized official




